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❖ 
15. Verschiedenes 

15.1 Das Quellenverzeichnis 
❖ 

 

1. „Alttestamentliche Texte sind zitiert nach der deutschen Übersetzung der 

Septuaginta / LXX: Septuaginta Deutsch, das griechische Alte Testament in 

deutscher Übersetzung, hg. von Wolfgang Kraus und Martin Karrer © 2009 

Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. Mit freundlicher Genehmigung der 

Deutschen Bibelgesellschaft. 

2. Neutestamentliche Texte sind zitiert nach der Einheitsübersetzung der 

Heiligen Schrift © 1980 Katholische Bibelanstalt Stuttgart. Mit freundlicher 

Genehmigung der katholischen Bibelanstalt Stuttgart“. 

 

3. Cramer, Koptische Theotokie = Maria Cramer, Zum Aufbau der koptischen 

Theotokie und des Difnar. Bemerkungen zur Hymnologie, in: Probleme der 

koptischen Literatur, Wissenschaftliche Beiträge, Martin-Luther- Universität 

Halle-Wittenberg, 1968/1 (K2). 

4. Das Euchologion / „Al-Kholagi almokaddas“, Baramos Kloster in Wadi En-

Natrun, dritte Auflage, 2002, 590 Seiten. 

يحِّ  القمص عبد –)البراموس(  عذَْرَاء ة السَي ِّددير ال –كتاب "الخولاجي المقدس"  .5 المسعودي   الْمَسِّ

 .صفحة 777 –م  1902ش  1618الطبعة الأولى سنة  -البرموسي 

ش    1718الطبعة الثانية سنة    –موس(  ا)البر  عذَْرَاءة السَي ِّددير ال  –كتاب "الخولاجي المقدس"   .6

 . صفحة 590 –م  2002

7. Gabra, Difnar. I = Gawdat Gabra, Untersuchungen zum Difnar der 

koptischen Kirche, I Quellenlage. Forschungsgeschichte und Künftige 

Aufgaben, in: BSAC 35, Kairo 1996,37-52.  

8. Gabra, Difnar. II = Gawdat Gabra, Untersuchungen zum Difnar der 

koptischen Kirche, II - Zur Kompilation, in: BSAC 37, Kairo 1998,49-67. 

9. Gregorios, The Holy Theotokos = Gregorios Bishop Anba, The Holy 

Theotokos, The Orthodox Viewpoint, in: Coptologia, Val. XV, Toronto 

Ontario 1995, 13-26. 

10. Ishaq, Psalmodia = Emile Maher Ishaq, "Psalmodia", in: CE, Vol. 7, New 

York 1991, 2024.  

11. Ishaq, Theotokion = Emile Maher lshaq, "Theotokion", in: CE, Vol. 7, New 

York 1991, 2255.  

12. Ishaq, Coptic Language = Emile Maher Ishaq, "Coptic Language, spoken ", 

in: CE, New York 1991, Vol. 2, 604-607.  

13. Ishaq, Adam ~ Emile Maher Ishaq, "Adam", in: CE, New York 1991, Vol. 1, 

63.  

14. Ishaq, Watus =Emile Maher lshaq, "Watus", in: CE, New York 1991, Vol. 7, 

2320-2321.  



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

2 

15. Ishaq, Lobsh ~ Emile Maher Ishaq, "Lobsh", in: CE, New York 1991, Vol. 5, 

1479. 

16. Junker, Koptische Poesie = Hermann Junker, Koptische Poesie des 10. 

Jahrhunderts 1. Einleitung, H. Text und Übersetzung (K. Curtius: Berlin 

1908-11. Nachdruck Georg Olms: Hildesheim - New York 1977) < Hermann 

Junker, Koptische Poesie des 10. Jahrhunderts, in: Oriens Christianus 6 

(1906), p.319411, Ders., Koptische Poesie des 10. Jahrhunderts, Teil II. 

Texte und Uebersetzung und Kommentar, in: eb. 7 (1907), p.136-253. 

17. Kosack, Wolfgang, Koptische Lehrbriefe Bohairisch, Berlin 2015. 

18. Kosack, Wolfgang, Koptisches Handlexikon des Bohairischen, Berlin 2013. 

19. Maday, Aufbau der Eucharistiefeier = Johannes Maday, Aufbau und Struktur 

der koptischen Eucharistiefeier, in: Seminarvorträge über die koptische 

Liturgie, St. Antonius Kloster, 2.Auf. Deutschland 1994, 18-30. 

20. Magdi Rashidi Beshai Awad, Untersuchungen zur koptischen Psalmodie, 

Christologische und liturgische Aspekte, in: SOK 41 (Studien zur 

Orientalischen Kirchengeschichte), Berlin 2007, 302 Seiten. 

21. Malaty, Die Mutter Gottes = Tadros Yakob Malaty, Die Mutter Gottes bei 

den Vätern und in der koptischen Kirche, nach der englischen Fassung, 

herausgegeben von Klaus Gamber, Koinonia Griens, Köln 1989. 

22. Mateos, La Psalmodie = J. Mateos, La Psalmodie dans le rite byzantin, in: 

Proche-Orient Chretien 15, Paris 1965, 107-126. 

23. Moftah, Coptic Music = Ragheb Moftah, Marian Robertson, Martha Roy, 

Coptic Music, History, in: CE, Volume 6, New York 1991, 1731-1738. 

24. Müller, Die Theotokos ~ [Caspar] DetlefG[ustav] Müller, Die Theotokos bei 

den Kopten in der älteren Zeit, in: Horizonte der Christenheit. Festschrift für 

Friedrich Heyer zu seinem 85. Geburtstages [am 24. Januar 1993 

herausgegeben von Michael Kohlbacher und Markus Lesinski.(Oikonomia. 

Quellen und Studien zur orthodoxen Theologie 34) Erlangen 1994, S.125-

134. 

25. Nikolakopoulos, Hymnographie = Konstantin Nikolakopoulos, Orthodoxe 

Hymnographie, in: Lexikon der orthodoxen hymnologisch-musikalischen 

Terminologie, Bd. 2, Schliem b. Köniz 1999.  

26. Nomokanon ~ \ Al-magmu3 as-Safawi, al-qawanin allati gama'ha al-Allama 

asSafi Abü al-Fadl ibn al-Assäl, ed. Gergis F. Awad, Vol. 1,Tanta 1908. 

27. O'Leary, The Daily Office ~ De Lacy [Evans] O'Leary, The Daily Office and 

Theotokia of the Coptic Church (Simpkin, MarshalI, Hamilton, Kent: 

London 1911)  

28. O'Leary, The Theotokie =De Lacy O'Leary, TheCoptic Theotokia, in: Coptic 

Studies in Honor ofWalter Ewing Crum, Bulletin ofthe Byzantine Institute 2, 

Boston 1950,417-420.  

29. O'Leary, The Coptic Theotokia = The Coptic Theotokia. Text from Vatican 

Cod. Copt. xxxvii. Bib. Nat. Copte 22, 23, 35, 69 and other MSS including 

fragments recently found at the Der AbQ Makär in the Wadi Natrun with 

introduction by De Lacy [Evans] O'Leary (Luzac: London 1923). 
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30. Paul-Bernd, Maria Theotokos = Paul Imhof- Bernd Lorenz, Maria Theotokos 

bei Cyrill von Alexandrien. Zur Theotokos-Tradition und ihrer Relevanz. 

Eine dogmengeschichtliche Untersuchung zur Verwendung des Wortes 

Theotokos bei Cyrill von Alexandrien vor dem Konzil von Ephesus unter 

Berücksichtigung von Handschriften der direkten Überlieferung (Koinonia. 

Schriftenreihe des Ostkirchlichen Instituts Regensburg 2) G. Kaffke: 

München 1981. 

31.  Hans Quecke, Erhebet euch, Kinder des Lichtes, in: Le Museon 76, Louvain 

1963, 27-45 und 266 (Nachtrag). 

32. Rophael Al-Toukhy, das Buch der Psalien und Hoosen, Roma, erste Auflage, 

1744. 

http://arabic.coptic-

treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php  

33. " والهوساتكتاب  الطوخي    –  "الإبصاليات  سنة    –روفائيل  الأولى   –م    1744الطبعة 

 .روما

34. Samuel, Das Konzil von Chalzedon = V[ilakuvel] C[herian] Samuel, Das 

Konzil von Chalzedon, Analyse eines Konflikts, in: Pro Oriente, B. XIV, 

Chalzedon und die Folgen, Wien 1992, 108-123. 

35. Sijpesteijn, Hymne des Moses = P.J. Sijpesteijn, Die Hymne des Moses 

(Exodus XV 1-19) auf einem Ostrakon der Sammlung des Rijksmuseum van 

Oudheden in Leiden, in: Oudheidkundige Mededelingen van het 

Rijksmuseum van Oudheden te Leiden 44,1963,27-33.  

36. Simaika, Catalogue. = Markus Simaika, Catalogue of the Coptic and Arabic 

Manuscripts in the Coptic Museum, the Patriarchate, the Principal Churches 

of Cairo and Alexandria and the Monasteries of Egypt, Vol. H, Fase. I. Cairo 

1942. 

37. Till, Koptische Grammatik = Walter C[urt] TILL, Koptische Grammatik 

(Sai'diseher Dialekt) mit Bibliographie, Lesestücken und 

Wörterverzeichnissen (Lehrbücher für das Studium der orientalischen und 

afrikanischen Sprachen 1) VEB Verlag Enzyklopädie: Leipzig [Otto 

Harrassowitz: Leipzig 1955] 21961. Repr. 31966. '1970. 51978. '1986. 

38. Westendorf, Koptisches Handwörterbuch = Wolfhart Westendorf, 

Koptisches Handwörterbuch. Bearbeitet auf Grund des Koptischen 

Handwörterbuchs von Wilhelm Spiegelberg (Carl Winter-Universitätsverlag: 

Heidelberg 1965-1977. Repr. ebd. 2000) ~ DERS., Koptisches 

Handwörterbuch ... Studienausgabe (Carl Winter-Universitätsverlag: 

Heidelberg 1992). 

39. Dieses Buch können Sie kostenlos auf Ihr Smartphone herunterladen: 

http://kroeffelbach.kopten.de/dkb/liturgie/  

http://arabic.coptic-treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php
http://arabic.coptic-treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php
http://kroeffelbach.kopten.de/dkb/liturgie/
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❖ 15.2 Revisionsregeln dieses Buches ❖ 

 

1. Alle deutschen Bibellesungen aus dem Alten Testament wurden aus der 

Septuaginta Deutsch zitiert. Da die Texte der vier Hoosen aus dem Alten 

Testament stammen, sind sie fast Septuaginta Deutsch getreu, es wurden 

einige Wörter hinzugefügt, um sie dem koptischen Original anzupassen. 

Ausnahme ist Psalm 150 (Siehe Seite 64), welcher aus der deutschen 

Einheitsübersetzung entnommen wurde, da die Jugendlichen mit diesem Text 

vertrauter sind. Bei allen Psalmen folgen die Ziffer LXX der Kapitelnummer 

und es wurden bei den Psalmen die abweichenden Zahlen der 

Einheitsübersetzung in eckigen Klammern zusätzlich aufgeschrieben.    

2. Alle deutschen Bibellesungen aus dem Neuen Testament wurden aus der 

Einheitsübersetzung  Deutsch zitiert. Abweichungen zu den koptischen 

Bibelversen wurden geklammert und zur Identifikation durch Fußnoten 

gekennzeichnet. 

3. Alle arabischen Bibellesungen aus dem Alten und Neuen Testament wurden 

aus dem Buch der Psalmodie „vom Baramos Kloster“ zitiert, weil sie aus 

dem koptischen Original übersetzt wurden. 

4. Die Gedenktage und die Schreibweisen der Heiligen in arabischer Sprache 

wurden aus dem Synaxarium des Syrian-Klosters, zweite Auflage, 2013 

entnommen. 

5. Die Auszüge aus der folgenden Studie im Vorwort dieses Buches werden 

kursiv markiert, um sie deutlich zu identifizieren: „Magdi Rashidi Beshai 

Awad, Untersuchungen zur koptischen Psalmodie, Christologische und 

liturgische Aspekte, in: SOK (Studien zur Orientalischen Kirchengeschichte), 

Hrsg. von Martin Tamcke, Band 41, Berlin 2007, 302 Seiten“. 

6. Bei den arabischsprachigen Gebeten, welche aus dem Agpeya-Buch 

stammen, wurden die Texte aus dem Agpeya Buch übernommen und nicht 

aus der Psalmodie vom Baramos Kloster, weil die Texte aus dem Agpeya-

Buch gängiger sind, u.a.:  

❖ Die Einleitung zum Gebet der ersten Stunde 

❖ Das Dreimalheilig (Trishagion) 

❖ Gegrüßt seist du! 

❖ Das heilige Glaubensbekenntnis (Credo) 

❖ Heilig, heilig, heilig (Sanctus) 

7. Der jährliche Hoos „السنوي  ,wird im Marienmonat Kiyahk gesungen “الهوس 

deshalb wird er nicht in diese jährliche Psalmodie aufgenommen, aber er 

wird in der Kiyahk Psalmodie aufgenommen. 

8. Das erste maschinengedruckte Psalmodie-Buch „Psalien und Hoosen“ in 

koptischer und arabischer Sprache erschien im Jahre 1744 n.Chr. durch 

Rophael Al-Toukhy:  
http://arabic.coptic-

treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php 

http://arabic.coptic-treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php
http://arabic.coptic-treasures.com/deacons/rophael_al_toukhy/rophael_al_toukhy_books.php
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9. Die deutsche Umschrift für die arabischen Buchstaben „ز  ، ظ   ،  .“ist „z “  ذ 

Und „s“ für „sin  س “. 

10. Die deutsche Umschrift für den koptischen Buchstaben „C“ ist „S“ aber es 

darf nicht als englischen „z“ ausgesprochen werden, sondern wie der 

arabische Buchstabe „sin  س “. 

11. Die deutsche Umschrift für die standardmäßigen koptischen Wörter, z.B. 

„Jesus Christus“ wird vereinheitlicht „Iie-sous Pi-echris-tos“. 

12. Bei den Gesängen steht der Buchstabe (S) vor jeder zweiten Strophe. S steht 

für Süden. Die Diakone teilen sich bei den Gebete in die nördliche und 

südliche Kirchenseite vor dem Altar und sie singen abwechselnd die 

Gebetsstrophen. Bei den Strophen, welche die Diakone in der südlichen 

Kirchenseite singen, wird ein „S“ vorangestellt. 

13. Entsprechend der koptischen Bibelübersetzung wurde: 

1. die Anzahl der Jünger Christi von 72 mit 70 Jünger im folgenden 

Bibelvers ersetzt: „Danach suchte der Herr siebzig andere aus und sandte 

sie zu zweit voraus in alle Städte und Ortschaften, in die er selbst gehen 

wollte“ (Lk 10, 1), Seite 280 und 479. 

2. Das Wort „Begnadete“ (Lk 1, 28) durch: „voll der Gnade“ ersetzt. 

14. In diesem Buch wird manchmal das Wort „jährlich“ benutzt. Das weist auf 

die Jahreszeiten hin, in denen die Kirche weder Fastenzeiten noch Festtage 

feiert, wo die gewöhnlichen Melodien in den Gebeten gesungen werden. 

15. Das Wort „Opfer“ wird beim Morgen- und Abendweihrauch verwendet, weil 

dabei der Weihrauch erhoben wird. 

16. Die Strophen der täglichen Psalien, Theotokien, Lobschen, Doxologien und 

Psalien bestehen jeweils aus vier Sätzen, ihre deutschen Übersetzungen 

werden durch dreimal Minuszeichen getrennt, damit die jungen 

Chormitglieder einheitlich Pausen zwischen den Sätzen machen. 

17. Bei der Gemeinschaft der Heiligen und den Doxologien werden die 

koptischen und arabischen Anreden / Titel der Heiligen in der deutschen 

Übersetzung groß geschrieben: 

❖ Apa, koptisch: „apa“. 

❖ Abba, koptisch: „abba“. 

❖ Anba, arabisch: „  “ أنبا 

18.  Die deutsche Übersetzung für das koptische Wort „aylovoroc“ wird 

vereinheitlicht: „Strebsame“ statt „Kämpfer“. 

19.  Die deutschen Pronomen für Gott, „du, dich, dir, er, ihn, ihm“ werden 

gemäß der deutschen Einheitsübersetzung klein geschrieben. 

20.  Der arabische Name der vier unleiblichen Lebewesen wurde ersetzt:  

„ :durch “الأربعة حيوانات„ مخلوقات الحيّة الأربعة “ 

21. Die Herrenfeste wurden einheitlich geschrieben: Weihnachts-, Oster- und 

Pfingstfest, statt Weihnachten, Ostern und Pfingsten. 
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22.  Die Schreibweise folgender Wörter wurde vereinheitlicht, mit Schrägstrich 

(ġenkem) geschrieben: 

 

;A - ;a - ;anok - ;anon ;ebol - ;ema ;yre ;vnobi 

;A;arwn - ;al/ywc ;ere - ;ero - ;erw ;foi ;Viwt 

;agi;a - ;agni;a - ;nn/;ete - 

;n/;ete - ;eneh 

;eta - ;ete - v/;eta 

;qrwou 

;mpe - ;amou ;Vnou] 

;are - ;arefai ;agayoc - ;agayon ;p;wou ;Po÷c÷ 

;ari - ;ariten ;nte - ;nyo ;prov/t/c ;pec/t 

;etaf - ;etau - ;etac ;nje - piye;ologoc yami;o ;w 

ye;otokoc - ;yronoc ;plax - ;kladoc ;,ronoc piye;wrimoc 

;arwmata - ;amwini ;n;alou - ;anomi;a tai;o ;epickopoc 

;mpi;drakwn - ;amen]  pidi;aboloc ;anactacic ;eyouab 

 

23.  Die Umschrift von ;etaf : etaf - ;etau : etaw 

24.  Die arabischen Wörter für die Opfergaben werden unterschiedlich 

verwendet:  

❖ im Alten Testament: Zabi7a    الذبيحة und takdoma 

❖ im Neuen Testament: „nur“ takdoma 

25.  Es dürfen keine Teile des Glaubensbekenntnisses nicht gebetet werden (z.B. 

am Gründonnerstag, Lichtsamstag bis zur Christi Himmelfahrt). 

26. Die zwölf Apostel und die siebzig Jünger Christi (Mt 10; Mk 3; Lk 6; Lk 10; 

Apg 1) 

27.  Die deutschen Wörter zwischen runden Klammern wurden zu besserem 

Verständnis hinzugefügt, sie existieren aber nicht im koptischen Text 

28.  In dieser Version der Psalmodie wurde die Doxologie vom Palmsonntag (3) 

spät hinzugefügt, anbei die deutsche Übersetzung: 
1. Der auf den Cherubim sitzt, dem Thron seiner Herrlichkeit, saß auf einem Fohlen beim Einzug 

in Jerusalem.  

2. Vor Betanien und Betfage am Ölberg sandte Jesus zwei seiner Jünger dorthin aus.  

3. Sie banden die Eselin und das Fohlen los und brachten sie zu ihm. Sie legten ihnen ihre 

Kleider auf und er setzte sich darauf.  

4. Als Christus sich Jerusalem näherte, freuten sich die Leute und die Jünger wegen der Wunder, 

die sie gesehen hatten.  

5. Die Kinder der Hebräer riefen den himmlischen Lobpreis Hosanna in der Höhe! Er ist der 

König Israels.  

6.  Die Evangelien bezeugen es und sagen: Er sitzt auf dem Fohlen wie auf den Cherubim.  

7. Die Lehrer der Kirche riefen und sagten: Gepriesen sei der Herr Jesus, der kam und uns 

erlöste.  

8. Auch wir preisen ihn mit den gesegneten Kindern, die vom heiligen Geist gelehrt waren und 

sagen: Hosanna den Sohn Davids.  

9. Gepriesen sei, der da kommt im Namen des Herrn der Mächte. Bei seinem zweiten Erscheinen 

wird er noch herrlicher sein bis in Ewigkeit.  

10. Wir lobpreisen ihn, wir verherrlichen ihn und erheben ihn über alle Maßen als den gütigen 

Menschenliebenden. Erbarme dich unser nach deiner großen Barmherzigkeit.  
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❖ 15.3 Wörterbuch der theologischen Begriffe (585 Wörter) ❖ 

 
Die unterstrichenen deutschsprachigen 585 Wörter sind alphabetisch sortiert, zum Teil nach 

Bedeutung gruppiert 

 

Nr Koptisch Deutsch Arabisch Seitennr. Bibelrefer

enz 

1 pimah;cnau 

;nAdam  

(Der) zweite Adam  154 ,128 آدم الثاني, 

242 

 

2 pipantokratwr Allmächtiger  ّ103 ,3 ضابط الكُل, 

113, 226, 

253, 274  

Gen 17 LXX, 

1 ; Offb 4, 8 ; 

1.Kor 8, 6 

3 logik/n 

latrian 

Geistige Anbetung   العبادة
 العقليّة

41  

4 ]kibwtoc ;nte 

Nw;e 

Arche Noahs  445 ,375 فلك نوح, 

448 

 

5 ]kibwtoc Bundeslade  80 ,78 ,68 التابوت, 

100, 102, 

104, 191, 

203 

Ex 25 LXX, 

10-13; Hebr 

9, 4 

6 pic/ini 

;nn/;etswni 

Arzt der Kranken   طبيب
 المرضى

452  

7 pic/ini ;mm/i Der wahre Arzt  الطبيب
 الحقيقي 

123, 459  

8 pic/ini 

;mparyenoc 

Der keusche Arzt  الطبيب
 البتول 

288  

9 ninifi ;nte 

;Vnou]  

Gottes Atem 148 أنفاس الله Deut 32 

LXX, 2 ; 

2.Tim 3,16 

10 ;n];anactacic 

;nte 

nirefmwout 

Die Auferstehung 

der Toten 
قِيَامَة  
 الَأمْوَات 

115 Apg 24, 15 ; 

23, 6 ; 2.Petr 

3, 11-14 ; 

Hebr 9, 28 ; 

1.Kor 15, 12-

58 

11 ;t;anactacic 

;mP_ 

Die Auferstehung 

des Herrn 
 Joh 20, 1 108 قيامة الرب 

12 tef;anactacic  

;eyouab 

Seine heilige 

Auferstehung 
  186  قيامتهِ 
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سة قدّ المُ   
13 nibal 

;m;prov/tikon 

Augen der 

Prophezeiung 
  125 أعين النبوة

14 nibal ;nte 

paka]  

Augen meines 

Verstands 
  458 أعين فهمي 

15 pirefsenh/t 

 

 

Barmherziger 

 
 رؤوف 

نتحنِّ المُ   
66, 160,  

396, 405 

 

16 pisan;hy/f 

sana;hy/f 

Mitleidiger / 

Barmherziger 
نتحنِّ المُ   

 الحنون 
123, 186, 212, 294, 295, 

398, 405, 409, 450 

17 pisana;hy/f 

;ejen 

nirefernobi 

(O du) Mitleidige 

(mit den Sündern) 

 

المُتحنّن 
 على الخُطاة 

450  

18 nai Erbarmen   41 رحمة, …  

19 senh/t Barmherzigkeit  66 الرؤوف  

20 ;nna/t  

 

Erbarmungsreich / 

erbarmungsvoll  

 

 رحوم
 رحيم

 رؤوف 

3, 110, 

122, 147, 

343, 396, 

398 

Jona 4 LXX, 

2 

21 ;nnai Erbarmen  66 ,5 رحمة, ..  

22 pim/s ;nnai voll / reich an 

Erbarmen 
الكثير 
 الرحمة

122, 396 Ps 102 LXX 

[103], 8; 144 

[145], 8; Jona 4 

LXX, 2 

23 piref;wou;nh/t langmütig  396 طويل الأناة  

24 pi;ss/n  Baum 165 ,132 شجرة  

25 pi;ss/n ;nte 

;pwnq 

Baum des Lebens  165 ,120 شجرة الحياة  Offb 2, 7 

26 nenhojhej  Bedrängnisse 118 ,92 ضيقاتنا, 

135, 214, 

240, 247, 

363, 412   

Ps 45 LXX 

[46], 1 

Spr 17 LXX, 

17 ; Röm 10, 

13 

27 nen;yli'ic Nöte 240 ,118 شدائدنا, 

247, 363, 

412 

Ps 24 LXX 

[25], 17; Ps 

106 LXX 

[107], 6 

28 pitwou 

;nlogikon  

Sprechender Berg  الجبل 140 Ps 67 LXX 

[68], 16 
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 الناطق
29 ;epickopoc Bischofsamt  416 الأسقفية  

30 v/eynau 

;eninoun 

der in Abgründe 

blickt 
اظر إلى  الن  

 الأعماق 
30  

31 piaggeloc ;nte 

pinis] ;nco[ni  

Bote – großen 

Ratschlusses 
  ملاك

ورة  المشُ 
 العُظمى

126 Jes 9 LXX, 6 

32 pinumvioc – - 

pipatselet 

Bräutigam تنلخَ ا  
 العريس

245, 276, 

306, 331 

 

33 pinumvioc 

;nkayaroc 

reiner Bräutigam يتن النقلخَ ا  150 Ps 67 LXX 

[68], 6 

34 pinumvioc ;mm/i wahrer Bräutigam تن  لخَ ا
لحقيقي ا  

154  

35 pima;nselet 

ettou-b/out 

reines Brautgemach 

(Brautzelt) 
الخدر 
 الطاهر

150, 369 Tob 6 LXX, 

14-17; Joel 2 

LXX, 16 

36 ]selet Braut 245 ,239 ,179 ,92 ,66 العروس, 

305, 315, 316, 317, 318, 

319, 320, 321, 340, 375, 

442 

37 ]selet 

;nkayaroc 

reine Braut  العروس
ة النقيّ   

320, 380 Jes 9 LXX, 2; 

Mt 4, 16 

38 ]selet ;mm/i wahre Braut  العروس
ة لحقيقيا  

318, 442  

39 piwik ;nte ;pwnq  Brot des Lebens 281 ,83 خبز الحياة  

40 ]di;ay/k/ ;mberi der neue Bund  412 ,248 العهد الجديد  

41 ]kibwtoc Bundeslade  80 ,78 ,68 التابوت, 

100, 102, 

104, 191, 

203 

Ex 25 LXX, 

10-13; Hebr 

9, 4 

42 ]kibwtoc: ;nte 

pima e÷y÷u÷ ;ntak 

Bundeslade, dein 

heiliger Ort 
 Ps 131 LXX 209 تابوت قدسك

[132], 8 

43 <eroubim Cherubim  َروب ك  
 الشاروبيم 

81  
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44 ou;anavora Dargebrachtes   7 قربانا Ps 50 LXX 

[51], 21 

45 ou;ilact/rion Deckplatte  َاء الغط  67, 81,..  

46 pefnis] ;nyebi;o mit seiner großen 

Demut 
بتواضعه  

 العظيم
401  

47 pibatoc der Dornbusch  ُيقةلّ الع  164, 179, 

180 

Ex 3 LXX, 2 

48 ;mbatoc 

pi;m'u,on 

der selige 

Dornbusch 
يقة لّ العُ 

ة النفسيّ   
155  

49 ];Triac ;eyouab 

;n;omooucioc 

Die wesensgleiche 

Heilige 

Dreifaltigkeit 

الثالوث 
وس د  القُ 

المُساوي في  
 الجوهر 

232, 325, 

468 

 

50 ;agi;a ;Triac Heilige 

Dreifaltigkeit 
الثالوث 

وسد  القُ   
11, 112,  

258, 318 

 

 

51 
nimeu;i 

;n;epouranion 

Himmlisches 

Denken 
الأفكار  
 السمائية 

68  

52 ;p,aki ;nnipayoc Die Dunkelheit der 

Leiden 
الآلام ظُلمة  222 Joh 8, 12; 12, 

46; Röm 13, 

12; 1.Petr 2, 

9 

53 ;p,aki Dunkel, 

Finsternis, 

Dunkelheit, 

verdunkeln 

 ظُلمة 

ظلمتُ   
85, 281, 

322, 328, 

448 

 

54 v/etsop  

v/;enafsop 

Er, der ist, und der 

war 
  يذال   الكائن

 كان 
127, 378 Lk 2, 7 und 

12 

55 v/etsop 

qajen ni;eneh 

Der du bist und vor 

aller Ewigkeit (Zeit) 

warst 

الكائن قبل 
 الآباد

451  

56 v/̀etsop 

qajen ni;ewn 

 

v/etsop 

qajwou ;nni;ewn 

t/rou 

Der seit Ewigkeit ist  الكائن قبل
 الدهور

185 , 391, 

429 

 

Joh 8, 58 ; 

Apg 15, 18 ; 

Röm 9, 5 ; 

Offb 1, 4 und 

8 ; 11, 17 ; 

16, 5   
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57 v/etsop icjen 

h/ nem ]nou 

wie im Anfang  ُالكائن منذ 
 البدء

257  

58 ou;procopon 

;nouwt 

Eine Person 127 شخص واحد  

59 Piouai ;ebolqen 

];Triac 

Der Eine aus der 

Dreifaltigkeit 
للواحد من 

 الثالوث
156, 176, 

382, 452 

Mt 28, 19 ; 

Lk 1, 35 ; 3, 

22 ; 1.Joh 5, 

7 

60 piouai 

;mmauatf 

Der allein Einzige  172 ,166 الواحد وحده  

61 ;e]metouai ;nte 

pi;pneuma 

Die Einheit des 

Geistes 
ة  وحدانيّ 
 الروح

217 Eph 4, 3 

62 monogen/c Der Eingeborene 

 
الوَحِيد  
 الجنس

4, ..  

63 ;mmauatf 

pimonogen/c 

allein Eingeborener   الواحد
 الوحيد 

253  

64 ;mpefmonogen/c seinen eingeborenen 

Sohn 
 Joh 4, 9.1 150 وحيده

65 ;w y/eymeh 

;n;wou 

voll der Ehre  ُمة  فعَ الم
 مجدا  

69  

66 ;p;wou ;nte 

teparyeni;a 

Ehre deiner 

Jungfräulichkeit 
  137 مجد بتوليتك 

67 ;wou Ehre, verehren 

Herrlichkeit, 

verherrlichen 

،المَجْد  
دَ مج    

2, 13, ..  

68 tai;o Ruhm, rühmrn  132 ,94 كرامة  

69 ;cmou Preisen (für Gott), 

verehren (für 

Maria), segnen, 

lobpreisen, Lob, 

Lobpreis 

،  بارك
، البركة

حمد ، سَبِّحُوا  

12, 61, ..  

70 hanhwc nem 

han;cmou 

Lobgesang und 

Segnungen 
  بتسابيح  
 وبركات

144, 224 Ps 117 LXX 

[118], 14 

Gen 49 LXX, 

26 

71 pek;wou nem 

pektai;o 

 

Ehre und Ruhm 

 
 مجدكَ 

 وكرامتك 
4, 168, 

196, 198, 

227, 250, 

271, 275, 

Jes 6 LXX, 3 

; Offb 4, 8 

Offb 5, 12-13 

; 7, 12 
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pi;wou nem 

pitai;o 

 
المجد 
 والكرامة 

293, 314, 

316, 408, 

410, 418, 

426   

72 tenhwc ;erof 

ten];wou naf 

Wir preisen und 

verherrlichen ihn 
نُسبِّحَهُ  
 ونُمجّدَهُ 

430  

73 makarizin Selig preisen  ّبنطو  145, 151, 

153, 200, 

364, 367 

 

74 ten[ici ;mmo erhöhen  ُكَ مَ ظِّ عَ ن  59,..  

75 af]ma] Es gefiel ihm  ُر  س  124, 125, 

148, 155, 

392  

 

76 ;n;agayoc Gut 

(mit seinem guten 

Vater) 

 ,121 ,106 ,75 ,29 ,23 الصالح 

177, 181, 206, 235, 358, 

359, 381, 384, 390, 392, 

394, 434, 468 

77 ;n;agayoc Gütiger (Menschen-

liebender) 
 ,160 ,115 ,107 ,27 ,24 الصالح 

166, 172, 205, 381, 388, 

397, 404, 411, 436, 463 

78 ;n;agayon 
 

ni;,r/ma 

Güte, Wohltaten 

spendend, 

Gütern 

لاح  الص 
 الخيرات

299, 308, 325, 333, 360,  

390, 422, 423 

79 pioujai 

`;n;e`;wnion 

ewige Erlösung   الخلاص
 الدهري 

14  

80 ;pcw] Rettung / Erlösung 

Heil 
 ,139 ,136 ,93 ,92 ,70 ,8 خلاص 

373 

81 cwt/ri;a Rettung 770 ,32 ,26 ,6 خلاص 

82 oujai Heil / Rettung / 

Erlösung 
 ,110 ,106 ,95 ,88 ,76 ,62 ,10 ,10 خلاص

114, 117, 136, 139, 148, 157, 161, 

176, 180, 182, 200, 201, 204, 207, 

221, 248, 290, 316, 322, 332, 335, 

359, 362, 408, 436, 448, 449, 478 

83 ;vnohem Rettung / Erlösung 

Heil 
 ,93 ,16 خلاص

149, 451 

 

84 e;vnahmen Rettung / Erlösung 

Heil 
  461 ,126 خلاص

85 Pencwt/r Unser Erlöser 3 مُخَلِّصِنَا,..  

86 Pacw÷r÷  

;n;agayoc 

Mein guter Erlöser  ُيصخلّ م  
 الصالح 

194,..  
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87 Pencwt/r  

;n;agayoc 

Unser guter Erlöser  مُخَلِّصِنَا
 الصالح 

359  

88 "wt/r 

;mpikocmoc 

Erlöser der Welt  مُخلِّص
 العالم 

112, 464, 

469 

 

89 ;vrefcw] 

;nnen'u,/ 

Erlöser unserer 

Seelen 
ص خلّ مُ 
فوسنا نُ   

167, 171  

90 "wt/r ;nte 

ouon niben 

Erlöser aller  مُخلّص
 الجميع

461  

91 tal[o Heil (gesund 

machen), heilen 
 ,288 ,184 ,183 ,111 ,96 شفاء

300, 354, 355, 359, 205, 

476 

92 tekmah;cnou] 

;mparouci;a 

Deine zweite 

Erscheinung  

(Wiederkunft) 

ظهورك 
 الثاني

85, 163, 

213, 464 

 

93 pekjin;i 

;mmah;cnau 

Deine zweite 

Wiederkunft 
مجيئك  
 الثاني

412  

94 pekjin;i Dein Herabkommen  220 ,131 مجيئك  

95 tefparouci;a 

;eyouab 

Sein heiliges 

Erscheinen 
ظهوره 
 المُقدّس

160 1.Tim 3, 16 

96 ;nyof pe 

;t;apar,/ ;nte 

n/;etauenkot 

Er ist der Erste der 

Entschlafenen 
وهو باكورة 

الراقدين، بكر 
 المُضطجعين

107, 249 1.Kor 15, 20-

23 

97 pisa;eneh Bis in Ewigkeit 477 الأبدي  

98 eym/n ;ebol sa 

;eneh  

des Ewigen in alle 

Ewigkeiten 
الدائم إلى  

 الأبد
153, 201, 

204, 266 

Lk 1, 33 ; 

Röm 9, 5 ; 

Hebr 13, 8 

99 v/̀etsop 

qajen ni;ewn 

Pi;apac ;nte 

ni;ehoou 

Der ist und vor 

Ewigkeit war / 

Der Hochbetagte 

 ; Joh 8, 58 429 ,185 عتيق الأيام 

Apg 15, 18 ; 

Röm 9, 5 ; 

Offb 1, 4 und 

8 ; 11, 17 ; 

16, 5   
100 ]koi Feld 138 الحقل  

101 ;nni;cnauh ;nte 

nidemwn 

Fesseln der 

Dämonen 
رباطات 
 الشياطين 

181, 327, 

338, 360, 

412, 431, 

Mt 10, 8; Lk 

10, 17 
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443, 450, 

475 
102 ousai 

;mparyenikon 

Ein jungfräuliches 

Fest 
ي بتول  عيد    154  

103 ousai 

;m;pneumatikon 

Ein geistiges Fest ّا  عيدا  روحي ـ  208, 466, 

471, 472 

 

104 pi;,rwm ;nte 

]meynou]. 

das Feuer der 

Göttlichkeit 
  206 نار اللاهوت 

105 pi;,rwm ;nte 

tefmeynou] 

das Feuer seiner 

Göttlichkeit 
 ,155 ,137 نار لاهوته 

164 

 

106 pijebc ;n;,rwm  Feuersglut 

(Feuergerät) 
 ,Lev 16 LXX 101 ,87 جمر النار 

12; Sir 50 

LXX, 9; 

Hebr 9, 4 
107 pit/b ;nte 

;Vnou] 

Finger Gottes  76 اصبع الله  

108 ];eleuyeria 

;ne;wnion 

ewige Freiheit  الحرية
 الأبديّة 

66 Joh 8, 36 

109 ;pounof 

;nnigene;a 

Freude aller 

Generationen 
 Lk 1, 48 373 ,93 فرح الأجيال 

110 pimour eth/k 

;ebol ;nte 

]hir/n/ 

Frieden, der euch 

zusammenhält 
رباط السلام  

 الصلح 
216 Eph 4, 3 

111 ;ntekhir/n/ 

;mm/i 

deinen wahren 

Frieden 
سلامك 

ي الحقيق  
74, 199, 

303 

Joh 14, 27 

 

112 ,ere Gegrüßt sei ….  السلام   

113 oukarpoc ;nwnq  Frucht des Lebens 138 ثمرة حياة  

114 oukarpoc ;nte 

Pi;pneuma  

Frucht des Geistes  263 ثمرة الروح  

115 ;poutah ;nte 

tekmeym/i 

Frucht deiner 

Gerechtigkeit 
  ; Eph 5, 9 74 ثمرة برّك 

Phil 1, 11 

116 nou;`proctat/c Fürsprecherin  204 ,16 شفيعة  

117 ];proctat/c 

;nte nen'u,/ 

Fürsprecherin für 

unsere Seelen 
  شفيعة
 نفوسنا 

98, 225   

118 ]proctat/c 

;etenhot 

Treue 

Fürsprecherin 
الشفيعة 

 الأمينة 
160, 180, 189, 193, 212, 

260, 358, 374, 377   
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119 pikupoc ;nte 

pi;cyoinoufi  

Garten der 

Essenzen 
  188 بستان العطر

120 nikac 

etyebi;/out 

erniedrigte Gebeine   عِظامِي
 المنْسَحقةُ 

5 Ps 50 LXX 

[51], 10 

121 ;vref] ;m;pwnq Geber des Lebens / 

der lebendig macht 

/ der das Leben 

spendet 

 ,210 ,115 مُعطي الحياة

461 

 

122 v/et];qre 

;ncarx niben 

Der Nahrung allem 

Fleisch gibt 
 يعطالمُ 

ل طعاما  لكُ 
جسد يذِ   

27, 186 Ps 135 LXX 

[136], 25 

123 hiten pi;sl/l 

nem ]n/ctia 

Durch das Gebet 

und das Fasten 
بالصلاة  
 والصوم

443, 444, 

445, 446 

 

124 etau;jvof 

qajen ni;ewn 

t/rou 

vor aller Zeit 

geboren 
المولود قبل  

 كل الدهور
166  

125 pimici ;ebol qen 

;Viwt 

Geboren aus dem 

Vater vor aller Zeit 
المولود مِنْ  

 الآب
113 Ps 2 LXX, 7; 

Mi 5 LXX, 2; 

Joh 1, 1-3 

126 mpejinmici 

;n;sv/ri 

Wundersame 

Geburt 
  ولادتكِ 
 العجيبة

101  

127 ];sveri Gefährtin  375 ,85 صديقة Hld 4 LXX, 

12 
128 v/eymoten 

;mmof qen 

n/;eyouab 

Gott, der Gefallen 

hat – an seinen 

Heiligen 

ستريح  الله المُ 
يسيه قدِّ   يف  

157 Ps 88 LXX 

[89], 7 ; Ps 

131 LXX 

[132], 13-14 
129 pi;ctamnoc Gefäß  68 القسط Ex 16 LXX, 

33 
130 pì̀;ctamnoc 

;nnoub 

goldenes Gefäß قسط  ال
ي هبالذ    

83, 100, 

102, 105, 

200, 208  

 

131 dikewc Heilige  ِّيقة صد  76  

132 dikeoc Gerechter, 

ehrwürdig 

(Bischof), 

Frommer 

wahrlich 

يق صدِّ   
م   مُكر 
 حقّا  

45, 59, 67, 90, 100, 112, 

119, 213, 228, 234, 235, 

268, 292, 308, 325, 331, 

333, … 

133 pimuct/rion Das wunderbare 370 ,139 السر العجيب  
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etoi ;n;sv/ri Geheimnis 
134 ounis] ;n;srwic Großes Geheimnis   عظيم   سر  175, 290, 

434 

Ps 131 LXX 

[132], 2-5 ; 

Apg 7, 46 
135 Pek;pneuma 

;eyouab 

dein Heiliger Geist   روحك
 القُدّوس

6, 72, 134, 

264, 461 

 

136 Pi;pneuma ;nte 

]jom 

Geist der Kraft  466 روح القوّة  

137 ;mPi;pneuma 

;eyouab 

Geist der Propheten  409 روح الأنبياء Offb 22, 6 

138 Ou;pneuma 

;nh/gemwn 

Geist des Ratgebers  434 ,6 الروح المُدبِّر Ps 26 LXX 

[27], 11; 138 

LXX [139], 27 
139 ;mpi;pneuma ;nte 

]mets/ri  

Geist der 

Sohnschaft 

(Kindschaft) 

 Röm 8, 15 221 ,131 روح البنوة 

und 23 ; 9, 4 ; 

Gal 4, 5 

140 Pi;pneuma ;nte 

pika] 

Geist des Verstands  466 روح الفهم  

141 ou;pneuma 

eftenn/out 

verwundeter Geist  7 روح مُنسحق Ps 50 LXX 

[51], 17 

142 Pi;pneuma ;nte 

]meym/i 

Geist der Wahrheit  251 ,250 روح الحق, 

426, 465  

Joh 15, 26; 

17,7 

143 Pi;pneuma ;nte 

]covi;a 

Geist der Weisheit  466 روح الحكمة  

144 pikumillion Gefäß 206 ,154 إناء, 

210 

 

145 Pikumillion 

;nte pinah] 

;noryodoxoc 

Gefäß für den 

Glauben, der 

Orthodoxie 

إناء للإيمان 
 الأرثوذكسي 

141  

146 ;mm/i gerecht  405 ,120 العادل  

147 piouro pi;ym/i 

qen tef;kt/cic  

Gerechter König, 

inmitten deiner 

Schöpfung 

الملك البار  
 في خليقته 

460  

148 y/etcelcwl 

qen tai;o niben 

Geschmückte mit 

jeglichem Ruhm 
نة بكل  زي  المُ 

 كرامة 
190  

149 y/et;cmamat Gesegnete  ُة باركالم  205  

150 ;wy/et;cmarwou

t qen nihi;omi 

Gesegnete mehr als 

alle anderen Frauen 
  يكة ف ارَ بَ المُ 

 النساء
76  
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151 v/;etafcaji 

qen ni;prov/t/c 

Er hat gesprochen 

durch die 

Propheten 

الناطق فِي  
 الأنبياء 

115 Num 11 

LXX, 24-29; 

Joel 2 LXX, 

28-29; 2.Petr 

1, 21 
152 ;n;thebcw ;nna 

niv/ou;i 

Himmlisches 

Gewand  
باس لُ 

 السمائيين
100  

153 ;n;thebcw 

;mpi;hmot 

Gewand der Gnade  ُباس النعمةل  100  

154 qen pinah] 

etcoutwn 

im rechten Glauben  في الإيمان
 المستقيم 

98, 227, 

322, 410, 

413 

 

155 qen pinah] 

;eyouab 

;ntriatikon  

im Glauben an die 

Heilige 

Dreifaltigkeit 

في الإيمان 
المُقدّس 

 المُثلّث

434 1.Thess 3, 10 

;2.Thess 1,11 

156 pi;hmot 

;nAbraam 

Die Gnade 

Abrahams 
 ;Joh 8, 56-58 389 ,94 نعمة إبراهيم 

Röm 4, 16-

25; Gal 3, 14-

16  

 
157 ;Vnou] 

;mPi;cra/l 

Gott Israels 371 إله اسرائيل  

158 ;Vnou] 

;nn/etonq nem 

nirefmwout 

Gott der Lebenden 

und Toten 
إله الأحياء 

 والأموات 
416  

159 ;Vnou] ;nte 

ni;prov/t/c : 

nem ni;ym/i nem 

nidikeon 

Gott der Propheten, 

Gerechten und 

Frommen 

إله الأنبياء  
والأبرار  

 والصديقين

453  

160 ;Vnou] ;nte 

ninou] 

Gott der Götter 92 ,24 إله الآلهة, 

449 

Dtn 10 LXX, 

17; Ps 49 LXX 

[50], 1; Ps 83 

LXX [84], 8 ; Ps 

135 LXX [136], 2 

;Dan 2 LXX, 47 

161 ;Vnou] ;nte 

nekio] 

Gott deiner Väter 179 إله آبائك  

162 ;Vnou] ;mpaiwt Gott meines Vaters  17 إله أبي  

163 ;Vnou] ;nte 

nenio] 

Gott unserer Väter 39 ,36 إله آبائنا, 

368 

 

164 Pinou] Wahrer Gott 113 ,85 الإله الحق  
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;nta;vm/i 
165 ;Vnou] ;mm/i Der wahre Gott  الإله

 الحقيقي 
21, 107, 

121, 164, 

311, 382 

Joh 17, 3 

166 ;Vnou] 

;nniCeravim 

Gott der Seraphim 368 إله السيرافيم  

167 ;Vnou] ;nte 

nijom 

Gott aller Mächte 116 إله القوّات Ps 78 LXX 

[79], 4;7;14 

und 19 
168 ;Vnou] 

v/etjor 

Allmächtiger Gott  126 الإله القوي  

169 ;Vnou] ;nte 

;p;wou 

Gott der 

Herrlichkeit 
  389 إله المجد

170 pimonogen/c 

;nnou] 

Der eingeborene 

Gott 
 ,214 ,151 الإله الوحيد

281, 461 

 

171 ;Vnou] ;nte 

tacwt/ri;a 

Gott meiner 

Rettung 
  6 إله خلاصي

172 ;Vnou] ;nte 

paoujai 

Gott meiner 

Erlösung 
 ; Ps 6 LXX, 4 436 إله خلاصي

Ps 24 LXX 

[25], 7; Ps 43 

LXX [44], 26 
173 ;Vnou] 

;n;agayoc 

Gütiger Gott  107 إله صالح  

174 ]metnis] ;nte 

v/etoi ;n;sv/ri 

Größe des 

Wunderbaren 
عظمة  
 العجيب

140 Ri 13 LXX, 

18 ; Jes 9 

LXX, 6 

175 tekmeynou] 

et[oci 

Deine hohe 

Göttlichkeit 
لاهوتك 

ي العال  
134  

176 ;ntekmeynou] 

]atcaji ;mmoc 

deine Göttlichkeit, 

die unbeschreiblich 

ist. 

لاهوتك غير  
 الموصوف 

437  

177 Pennou] 

pi;al/yinoc 

unser wahrer Gott   إلهنا
 الحقيقي 

92, 159, 231, 363, 453, 

465, 474 

178 va ]jij 

et;amahi nem 

piswbs 

;nreftoujo 

mit mächtiger Hand 

und mit erhobenem 

Arm 

ذو اليد 
العزيزة  
والذراع  
 المنقذة

388 Deut 4 LXX, 

34 

179 ;t;apar,/ 

;mpencw] 

Haupt unserer 

Erlösung 
رأس ـ رئيس   136, 470  
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 خلاصنا
180 ;e;par,/goc ;nte 

;vnah] 

Urheber des 

Glaubens 
رئيس  
 الإيمان

350 Hebr 12, 2 

181 ar,/;ereuc Hohenpriester (AT) 

(Hoherpriester) 
  106 ,103 رئيس كهنة 

182 ar,/;ereuc Priesteroberhaupt 

(Papst)  

/ Oberpriester 

 ,59 ,52 رئيس كهنة 

334, 349  

 

183 ;p/i ;nte 

niaggeloc 

Haus der Engel  219 ,130 بيت الملائكة, 

232 

 

184 ;p/i ;mP_ Haus des Herrn  445 ,9 بيت الرب  

185 nitagma t/rou 

;nte niv/ou;i 

(;n;epouranion) 

Alle himmlischen 

Heerscharen  
الطغمات 
 السمائيّة 

45, 150, 

219, 233, 

236, 275, 

325, 328, 

372, 442 

Jak 5, 4 

Röm 8, 37 ; 

1.Petr 3, 22 

186 ni;ctrati;a  

( nitaxic ) 

ni,oroc 

;naggelikon 

Engelheerscharen / 

Heere der Engel / 

die himmlischen 

Heerscharen / nach 

der Ordnung der 

Engel 

 العساكر 
(الطقوس)   

 )الصفوف(
ة الملائكيّ    

45, 275, 

372, 442 

 

187 sasf ;ntagma 

niben 

Alle sieben Ränge  كُلّ الطغمات
 السبع

454  

188 ;ntagma Ränge 459 الطغمات  

189 ni<eroubim Cherubim (Septu-

aginta, Singular: 

Keruben). Kerubim 

(Einheitsübersetz.) 

 ,45 ,30 ,16 الشاروبيم 

67, 68, 81, 

98, .. 

Gen 3, 24; Ex 

25 LXX, 17-

20 

190 efhemci hijen 

ni<eroubim  

Er, der über den 

Cherubim thront 
الجالس على  

 الشاروبيم 
30, 247, 

393, 417, 

428, 461 

Dan 3 LXX, 

55 ; Ps 79 

LXX [80], 2 ; 

Ps 98 LXX 

[99], 1 
191 v/ethemci 

;e;hr/i hijen 

;pharma 

;nni<eroubim 

der über dem 

Wagen der 

Cherubim thront 

 الجالس على 
مركبة  

 الشاروبيم 

186  

192 ;mv/;etoufai 

;mmof hijen 

Der von den 

Cherubim getragen 
للمحمول   145, 226  
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ni<eroubim. wird   على
 الشاروبيم 

193 niCeravim Seraphim 98 ,68 ,45 السيرافيم, 

99, 122   

Jes 6 LXX, 

2-6 

194 ni;yronoc  Throne 274 ,45  يالكراس, 

458 

Kol 1, 16 

195 nimet[oic Herrschaften  ربابالأ  
سيادات   

45, 274, 

458 

Eph 1, 21; 

Kol 1, 16 

196 nijom Mächte (Einheits-

übers.). Heer-

scharen 

(Septuaginta) 

اتالقو    
 

8, 31, 38, 

45, 274, 

458 

Eph 1, 21; 

1.Petr 3, 22 

Ps 79 LXX 

[80], 8 

197 P_ ;nte nijom Herr der 

Heerscharen 
 ,159 ,66 ,8 رب القوّات 

147, 417, 

418 

Ps 23 [24], 10; 

Ps 83 [84], 13 

198 P_ cabawy Herr Sabaoth  104 ,99 رب الجنود, 

118, 271, 

275 

Jos 6 LXX, 

17; 1.Kön 17 

LXX, 45 

199 niar,/ Mächte  اساتئر  426, 458 Kol 1, 16 

200 exoucia Gewalten سلاطين 
 السُلطات 

426, 458 Kol 1, 16 

201 xa;pswi gar 

;nar,/ niben 

Hoch über alle 

Fürsten 
  لّ فوق كُ  أنتَ 

 رئاسة 
195 Eph 1, 21 

202 ;n;exouciact/c Herrscher  ُطلِّ تسَ الم  126  

203 ];ck/n/ ( Sühnestätte = 

Kuppel = Heiligtum 

= Allerheiligstes + 

das Heilige (der 

Vorhof) ) 

(Hebr 9, 1-2) 

ةب  القُ   68, 77, 83, 

86, 90, 

101,  

102, 103, 

104, 203, 

444    

Ex 25 LXX, 

17 ; 25, 21-

22 ; 26, 34 ; 

30, 6 ; 31, 7 ; 

37, 7 ; 37, 9 ; 

Num 7 LXX, 

89  
204 ]ma\h;`cnou] 

;n;ck/n/ 

 

 

 

Das zweite 

Heiligtum 
(ist das Allerheiligste, wo der 

Priester mit Blut der Buße 

durch den Vorhang einmal im 

Jahr rein ging, damit er Gott 

bittet um Vergebung der 

Sünden des Volkes) 

ة الثانية ب  القُ   76, 82, 

263, 373  

Ex 25 LXX, 

17, Lev 16 

LXX, Hebr 9, 

7. 

205 je y/;eyouab   

;nte n/;eyouab 

Allerheiligstes  قُدس
 الأقداس

76, 82, 

202 

Ex 25 LXX, 

17; 26, 33-34 
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206 ];ck/n/ ;mm/i Das wahre 

Heiligtum 
 ةب  القُ 

ة الحقيقي    
77, 100, 

104 

 

207 ];ck/n/ ;nte 

P_ 

Heiligtum des 

Herrn 
ب ة الر  ب  قُ   79  

208 ];ck/n/ 

;nkayaroc 

Reines Heiligtum  ُة ة النقي  ب  الق  90, 441  

209 ];ck/n/ 

;naymounk ;njij 

Heiligtum, nicht 

von Händen 

geschaffen 

ة غير  بّ القُ 
المصنوعة  

يبالأيد  

209  

210 ;mv/;;eyouab Heilige 153 ,93 القدوس, 

231, 374 

Lk 1, 35 

211 ;eyouab Heilige  92 الطاهرة Lk 1, 35 

212 n/;eyouab Heiligtum / 

Opferstätten 
 ;Ex 25, 27 90 ,88 الأقداس

Lev 16, 12-

13; Hebr 9,4 
213 piervei 

;nlogikon 

das sprechende 

Heiligtum 
الهيكل 
 الناطق

442  

214 Kuri;e twn 

kuriwn 

Herr der Herren  433 رب الأرباب Ps 135 LXX 

[136], 3 

215 P_ ;nref] 

;m;pwnq 

Der Herr ist und 

lebendig macht 
 ,Mt 28, 19 ; 3 115 الرب المُحيي 

16 ; Jes 48 

LXX, 16 ; 

2.Kor 3, 17 ; 

Röm 8, 10 ; 

1,1 
216 P_ hijwc Den Herrn, den 

Furchterregnden 
الرب 

 المخوف 
204 Gen 28 LXX, 

12; Deut 10 

LXX, 17 

217 P_ ;nte 

];kt/cic 

Herr der Schöpfung    رب كل
 البرية

192 Deut 10 

LXX, 17 ; Ps 

23 LXX [24], 

1; 3.Makk 2 

LXX, 2 
218 ta_ Meine Herrin  77 ,66 سيدتي,   

219 Penn/b Unser Herr 344 ,134 ,112 ,110 ,43 سيّدنا, 

391, 409, 423, 436, 456, 

463, 468, 472, 473 
220 Vn/b Meister  3 السيّد  

221 ];agi;a ;mm/i Wahre Heilige  القدّيسة 374  
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 الحقيقيّة 
222 ;eyouab qen hwb 

niben 

Heilige in allem  ّيسة في  القد
 كل شئ 

197  

223 ]pan;agi;a heilige  ُة يّ لّ الك
داسةالقَ   

190 Mt 5, 48 

224 Pidecpot/c Herr 353 ,94 السيّد, 

444, 453, 

455, 471 

 

225 Decpota Herr 438 ,280 السيّد, 

443, 454, 

475 

 

226 ouh/goumenoc 

 

pireferhemi 

Herrscher, der 

starke Bewahrer, 

Verwalter,   

Vorsteher 

Ratgeber, Leiter 

ر دبّ مُ   174, 221, 

228, 352, 

357, 434, 

469 

Mi 5 LXX, 2 

; Mt 2, 1,5,6 ; 

Lk 7, 42 

227 oubo;/yoc Helfer   ُين عِ م  17, 255 Ex 15 LXX, 

2 
228 v/eyn/ou 

;ebolqen ;Viwt 

der aus dem Vater 

hervorgeht 
المُنبثق مِنْ  

 الآب
116 Joh 15, 26 

229 ouh/t efouab reines Herz  َا  طاهرا  لبَ ق ،  
 قلب نقي 

6, 72 Ps 50 LXX 

[51], 12 

230 ouh/t 

efyebi;/out 

erniedrigtes Herz  403 قلب متواضع Ps 50 LXX 

[51], 19 

231 ouh/t 

eftenn/out 

verwundetes Herz  7 قلب منكسر Ps 50 LXX 

[51], 19 

232 ouh/t 

efcoutwn 

aufrichtiges Herz  4 462 ,123 قلب مستقيم.Kön 10 

LXX, 15 

233 ;tve der Himmel 99 ,83 ,61 ,34 ,32 ,27 ,9 السماء, 

113, 114, 118, … 
234 niv/ou;i die Himmel 99 ,60 ,38 ,31 ,28 ,46 السموات, 

114, 119, 123, 141, …   
235 ]mah;cnou] 

;mve 

der zweite Himmel  السماء
 الثانية 

150, 201  

236 ]ve `;mberi neuer Himmel  225 ,177 سماء جديدة  

237 niv/ou;i ;nte 

niv/ou;i 

Himmel der 

Himmel 
سماء  
 السموات

246  
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238 pi;ctere;wma ;nte 

;tve 

Himmelsgewölbe / 

Firmament 
  31 ,28 فَلَك السماء

239 piman;ecwou 

;n;agayoc 

Der gute Hirte  الراعي
 الصالح 

434  

240 piman;ecwou Hirte 353 ,340 ,329 ,303 ,302 الراعي, 

357, 416 
241 V/et[oci Höchste 151 ,96 العلي, 

153, 186, 

414 

Sir 4 LXX, 

10 ; Lk 1, 32 

242 et[oci der Höchste  254 العالي Ps 91 LXX 

[92], 8 ; Joh 8, 

23 
243 oujom ;nte 

V/et[oci 

die Kraft des 

Höchsten 
ي ة العلقوّ   151, 153, 

197, 366 

 

244 ;thelpic ;nni-

;,rictianoc 

Hoffnung der 

Christen 
رجاء  

 المسيحيين 
120, 376 2.Thess 2, 

16; Tit 2, 13 

245 ]helpic ;noujai 

;nte 

]oikoumen/ 

t/rc 

Hoffnung auf 

Rettung des ganzen 

Erdkreises 

رجاء خلاص  
 كل المسكونة 

207 Lk 1, 46; Mt 

1, 21; Eph 1, 

5-14 

246 ]oikoumen/ Erdkreis  َ204 ,185 المسكونة, 

205, 278, 

405,  

Joh 3, 17; Lk 

1, 46 ; Mt 1, 

21 ; Eph 1, 1, 

5-14 
247 pikocmoc Welt  86 ,85 ,83 ,72 ,13 العالم.. 

248 ;noutap ;ncw] Starker Retter  391 بقرنِ خلاص Lk 1, 69 

249 wcanna Hosanna 418 اوصنا  

250 ouhupoctacic eine Hypostase  127 ,79 أقنوم واحد, 

158, 243 

 

251 piatar,/ seit jeher  477 الأزلي  

252 piiwta Jota  ُوطة الي  76  

253 ;pyel/l ;nte 

niaggeloc 

Jubel der Engel   تهليل
 الملائكة 

139  

254 ;pounof 

;nnidikeoc 

Jubel der Gerechten   بهجة
 الصدّيقين

67  

255 ;pyel/l ;nte 

pekoujai 

Jubel über dein Heil   بهجة 6 Ps 50 LXX 

[51], 14 
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 خلاصك
256 ;pyel/l 

;nnidikeoc 

Jubel der Gerechten   تهليل
 الصدّيقين

112, 376  

257 ]paryenoc  

y/ettoub/out 

reine Jungfrau   العذراء
ة النقيّ   

154  

258 ]cemne 

 

 

];agni;a 

die Reine 

 

 

die Keusche 

 العفيفة 
 الهادئة
 الطاهرة 

67, 143, 

199, 263, 

320, 321, 

367, 369, 

373 

Lk 1, 34 

259 ]paryenoc 

;nta;vm/i 

wahre Jungfrau   العذراء
 الحقيقيّة 

93  

260 ;mparyenoc 

;nc/ou niben 

immerwährend 

Jungfrau 
 لّ العذراء كُ 

 حين
170, 242, 

259, 358 

 

261 pi;anam/i 

pimargarit/c 

die edle Perle, der 

Edelstein 
الجوهرة 

 اللؤلؤة
149 Ez 28 LXX, 

13; Sir 50 

LXX, 9; 

Mt 13, 45 
262 ;pouro König كمل  39, 111, 

179, 146, 

… 

 

263 ;pouro 

;mPi;cra/l 

König Israels  ملك 
 إسرائيل

247, 418, 

451 

Mt 1, 23 ; 21, 

9 ; Mk 11, 9 ; 

Lk 13, 35 ; 

Joh 12, 13 
264 piouro ;mm/i Der wahre König   الملك

ي الحقيق  
203  

265 ;pouro `;nni;è``ewn König aller Zeiten / 

König der Ewigkeit 
 ,431 ,92 ملك الدهور

432… 

Tob 13 LXX, 

6 ; Ps 144 

LXX [145], 13; 

1.Tim 1, 17 
266 ;pouro ;nte 

]hir/n/ 

König des Friedens  لَام  Hebr 7, 1-3 111 مَلكَ الس 

267 piouro ethijen 

niv/ou;i 

 

;pouro ;nte ;tve 

König des Himmels   الملك على
 السموات

253, 429, 

452, 463 

Gen 14 LXX, 

22 ; 2.Kön 19 

LXX, 15 ; 

2.Chr 20 

LXX, 6 ; Jes 

37 LXX, 16 ; 

Offb 15, 11 
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268 ;pouro ;nte ;tve 

nem ;pkahi 

König des Himmels 

und der Erde 
ملك السماء 

 والأرض 
429 Jes 19 LXX, 

1 

269 piouro 

;n;epouranion 

himmlischer König   الملك
 السماوي 

461, 470  

270 ;pouro 

;nnidikeoc 

König der 

Gerechten 
ملكُ 

 الصدّيقين
438 Offb 15, 3 

271 pinis] ;nouro Der große König لملك العظيم ا  78  

272 ;pouro ;nte 

;p;wou 

König der 

Herrlichkeit 
 ,159 ,146 ملك المجد

.. 

Ps 23 LXX 

[24], 7-10 

273 ;pouro ;nte 

niourwou 

König der Könige 195 ,39 ملك الملوك, 

455 

 

274 ;pouro ;nte 

niourwou 

t/rou 

König aller Könige   ملك جميع
 الملوك

403  

275 ;pouro ;nte 

niIoudai 

König der Juden  384 ,383 ملك اليهود  

276 ]ourw Königin 105 الملكة, …  

277 ]ourw ;mm/i 

;n;al/yin/ 

Die wahre Königin 

in Wahrheit 
الملكة 
ة  الحقيقيّ 

ةانيّ الحقّ   

160, …  

278 Penouro unser König 111 ملكنا  

279 oumetouro 

;n;eneh 

ewiges Königreich ي ملكوت أبد  228,  ..  

280 paouro Mein König  399 ,217 ملكي  

281 oujom ;nte 

V/et[oci 

Kraft des Höchsten ي قوة العل  151, 153, 

200 

Lk 1, 35 

282 oujom Kraft  19 ,18 ,2 قوة, 

37, 66..   

Lk 5, 25 ; 

Kol 1, 17 ; 2, 

12 
283 ;ptajro Stärke  قوة 

 ثبات 
94, 112,  

240, 248, 

362, 363, 

376 

Lk 17, 4; 

Lk 22, 32 

284 ]ek;kl/ci;a ;nte 

nisorp;mmici  

Kirche der 

Erstgeborenen 
كنيسة  
 الأبكار

275  



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

26 

285 ni;ebiaik ;nte 

P_ 

Knechte des Herrn  35 ,9 عبيد الرب Ps 133 LXX 

[134],1 

286 ]bwki ouoh 

]mau 

Magd und Mutter 155 ,145 العبدة والأم Lk 1, 38 ; Mt 

1, 18 

287 ;pse ;nte pi+ Kreuzholz   خشبة
 الصليب

105  

288 pi;,lom ;nte 

nimarturoc 

Krone der Märtyrer  اكليل
 الشهداء

112, 376  

289 pi;,lom 

;natlwm 

unvergängliche 

Krone 
الاكليل غير  

 المضمحل 
93, 227, 268, 291, 298, 

304, 307, 319, 329 

290 pi;,lom ;nte 

pensousou  

Krone useres 

Stolzes 
  136 اكليل فخرنا 

291 pihi/b Lamm 203 ,179 الحمل, 

244     

Offb 21, 3, 9 

292 pihi/b ;nte 

;Vnou] 

Lamm Gottes  254 ,121 حمل الله, 

276, 454 

 

293 pihi/b ;mm/i Das wahre Lamm  الحمل
 الحقيقي 

121, 273, 

456 

 

294 ;mpiwnq eym/n Das ewige Leben   الحياة
 الدائمة 

212, 413  

295 piwnq ;nte 

pi;e;wn eyn/ou 

Das Leben der 

kommenden Welt 
حياة الدهر 

 الآتي 
115  

296 pefjinmou 

;nreftanqo 

seines lebens-

spendenden Todes 
ي حي المُ  موتهِ   170  

297 v/etonq Lebendig 140 ,16 الحي, 

158 

Mt 16, 16 ; 

Joh 6, 69 

298 ;pcwma ;mP_ Leib des Herrn 105 جسد الرب Ex 25 LXX, 

27-30 
299 oucarx ;nlogik/ sprechender Leib 140 جسد ناطق  

300 ]neji 

;mparyenik/ 

jungfräulicher Leib   البطن
 البتولي 

168 Mt 1, 18-20 ; 

Lk 1, 31-33 

301 teneji 

;ym/tra 

Leib 187 ,189 ,185 ,175 ,164 ,137 ,86 بطن, 

190, 202, 244, 261, 380, 413  

(Lk 1, 42) 

302 ken 

pe;am/r 

Schoß 284 ,145 حضن, 

426 
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 حجر
303 ]mouki 

 

die Leiter (des 

Jakobs) 
 ,204 ,137 السلّم 

296, 457 

Gen 28 LXX, 

12 

304 ]lu,ni;a 

;nnoub  

Der goldene 

Leuchter 
المنارة  

هبالذ    
67, 85, 86, 

100, 102, 

105, 302, 

326 

Ex 25 LXX, 

31 ; 27 LXX, 

20 

305 ]lu,ni;a 

;nkayaroc 

reiner Leuchter  ّةالمنارة النقي  206  

306 ]lu,ni;a Leuchter 

 
  68 منارة

307 pilampac 

 

 

;pq/bc 

Lampe / Licht /  

 

 

Leuchte 

 مصباح 
 

 سراج

85, 206, 

232, 302, 

323, 326, 

352, 353 

Ex 27 LXX, 

20 

308 pilampac    

eymoh 

Brennende Lampe   المصباح
دقِ ت  المُ   

85 Ex 27 LXX, 

20 

309 pilampac 

;nat[eno 

Unlöschbare Lampe   المصباح
طفأغير المُ   

206  

310 ]metmaicon Brüderliche Liebe   المحبّة
 الأخويّة 

402  

311 piouwini ``;mm/i 

 

piouwini 

;nta;vm/i 

Das wahre Licht  النور
قيقي الحَ   

86, 100, 

220, … 

Joh 1, 9; 12, 

46; 1.Joh 2, 8 

312 ;vouwini 

;mpikocmoc 

Licht der Welt  ُور العالم ن  85, 100, 

332 

 

313 ounis] ;nouwini Strahlendes Licht   عظيم   نور  157, 378  

314 piouwini 

;nat;sqetqwtf  

unerforschbares 

Licht 
غير   النور 
 المفحوص 

456  

315 Umnologi;a 

niben ;n;cmou 

Jeder Lobpreis des 

Segens 
كل تماجيد  

 البركة 
196  

316 han;umnologi;a 

;m;prov/tikon 

Prophetischer 

Lobpreis 
  78 تماجيد نبويّة 

317 handoxologia Lobpreis 

(Doxologien / 
تماجيد   418  
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;n;cmou Verherrlichungen) 

des Segens 
 البركة 

318 ]doxologi;a 

eter;prepi 

Gebührende 

Verherrlichung 
التمجيد 

 اللائق
8  

319 va ]exoucia Mit Macht  462 ,410 ذي السلطان  

320 piersisi : ;nte 

;vmou 

die Macht des 

Todes 
سلطان  

 الموت 
132  

321 va piersisi 

nem pi[ro 

Mächtige und 

Siegreiche 
صاحب 

السُلطان  
 والغلبة

460  

322 ousi ;mmanna 

h/p 

ein Maß Manna  َن  ل مَ يْ ك  102, 105,  Ex 16 LXX, 

33 ; Hebr 9, 4 

323 ;mpimanna 

;nno;/ton 

das geistige Manna يالمن العقل  85  

324 ;nrwmi ;ntelioc vollkommener 

Mensch 
  141 ,127 إنسانا  كاملا  

325 penrwmi 

etcaqoun  

(der) innere Mensch  إنساننا
 الداخلي 

121, 468 2.Kor 4, 16 ; 

Eph 3, 16 

326 ;mv/;etaferrwmi (des) 

Menschgewordenen 
ستأنّ المُ   210 Mt 1, 18 

327 pimairwmi Menschenliebender  4 مُحِب  البَشَر, ..  

328 oumetrwmi 

ecouab 

Reine menschliche 

Natur 
ناسوت  

 طاهر
79  

329 mecit/c Mittler  76 وسيط  

330 ;abot Monat 191 ,142 الشهر, 

154, 369, 

444, 481 

 

331 oucouai Zum neuen Monat / 

Anfang des Monats 
  417 رأس الشهر

332 ]mau Mutter 153 الأم  

333 ;ymau ;nUioc 

Yeoc 

Mutter des Sohnes 

Gottes 
 Lk 1, 35 95 أم ابن الله

334 ;ymau 

;mpimenrit 

Mutter des 

Geliebten 
 Eph 1, 6 94 أم الحبيب

335 ;ymau Mutter des Herrn  440 ,94 أم السيد Lk 1, 43 



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

29 

;;mPidecpota 
336 ;ymau ;m;pounof Mutter der Freude 455 أم الفرح  

337 ;ymau 

;mv/;eyouab 

Mutter des Heiligen 231 ,93 أم القُد وس, 

374 

Lk 1, 35 

338 ;ymau ;m;Vnou] Mutter Gottes  183 ,151 أم الله, 

185, 203, 

207, 366, 

441 

Jes 60 LXX, 

3 ; Offb 21, 

24 

339 ;ymau ;mv/-

etaferrwmi 

Mutter des Mensch-

gewordenen 
 Mt 1, 18 209 أم المُتأنّس

340 ;ymau ;mP,÷c÷ Mutter Christi  145 ,138 أم المسيح, 

259, 394 

 

341 ;ymau ;mpima-

;mvwt 

Mutter der Zuflucht  93 أم الملجأ Ps 8 LXX [9], 

9 ; 17 LXX 

[18], 2 ; 30 

LXX [31]; 2    
342 ;ymau ;mpiouwin Mutter des Lichtes 224 ,144 أم النور  

343 ;ymau ;mpiouwini 

;nta;vm/i 

Mutter des wahren 

Lichtes 
أم النور 
 الحقيقي 

112  

344 ;ymau ;nn/;etonq Mutter aller 

Lebenden 
أم جميع  

 الأحياء
139  

345 ye;otokoc Mutter Gottes, 

Gottes Mutter 
لهوالدة الإ   14, 23, … Lk 1, 47-48 

346 ;ymau 

;nEmmanou/l 

Mutter Emmanuels   وئيل انُ م  عِ أم  92 Mt 1, 23 

347 ;ymau ;mMaciac Mutter des Messias 67 أم ماسيا Joh 1, 41; 4, 

25 
348 ;ymau 

;mPencwt/r 

Mutter unseres 

Erlösers 
  377 ,44 أم مخلصنا

349 ;ymau ;nI/couc Mutter Jesu  95 ,69 أم يسوع Mt 1, 21 und 

25 
350 piran ;noujai  Name der Erlösung  148 ,76 اسم الخلاص, 

161, 180, 

182 

 

351 ;vran ;mP_ Name des Herrn 1 120 اسم الرب.Petr 1, 22 

352 piran eymeh 

;n;wou 

Name voll der Ehre  الاسم
المملوء  

 مجدا  

197  
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353 pekran ;eyouab dein heiliger Name   اسمك
 القُد وس

73, 118, 

119, 121 

Ps 118 LXX 

[119], 132 ; 

134 LXX 

[135], 3 
354 pefran ;eyouab sein heiliger Name   ُاسمه

 القُد وس
147 Ps 21 LXX 

[22], 26 

355 piran ;eyouab 

;nte pek;wou 

der heilige Name 

deiner Herrlichkeit 
اسم مجدك 

 القد وس
30  

356 piran eymeh 

;n;cmou  

Name voll des 

Segens 
الاسم 

 المملوء بركة 
197  

357 nivucic ;nno;/ron Geistige himmlische 

Geschöpfe 
الطبائع 
العلوية 
 العقلية

145, 452  

358 ouvucic ;nouwt Eine Natur / 

Wesenheit 
  217 ,127 طبيعة واحدة

359 ]wimi ;nno;/te geistiges Netz 

(wörtlich Angel) 
ارة  الصنّ 

ةالعقليّ   
190  

360 ;naynobi Ohne Sünde  13 بلا خطية  

361 ;nata[ni Ohne Makel / 

makellos 
 ,154 ,81 بلا عيب 

339  

 

362 qen oumetouai 

;natvwrj   

In Einheit ohne 

Trennung 
اتحاد بغير  

 افتراق 
78, 203  

363 ;porganon 

;mpalac 

(Die) Orgel meiner 

Zunge 
  210 أرغن لساني

364 pisouswousi Opfer  41 ,7 ذبيحة, 

4379, 156, 

444, 447 

 

365 pisouswousi 

;mm/i 

 

das wahre Opfer  الذبيحة
ة الحقيقي    

103, 106  

366 ;nouyuci;a ecs/p Als angenommenes 

Opfer 
ذبيحة  
 مقبولة 

88, 106, 

340, 444 

 

367  Die fünf Opfer des 

Alten Testaments 
أسماء 
الخمس 

 ذبائح
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368 pisouswousi 

pi;[lil 

 

Ganzbrandopfer / 

Brandopfer / 

Ganzopfer 

 ,88 ,43 ,7 محرقات 

103 

Lev 3 LXX, 

1 

369 ;nhandwron Gebackenes Opfer 

aus Feinmehl 
 ,Lev 2 LXX  قرابين 

4 

370 nouyuci;a ;nte 

]hir/n/ 

Rettungsopfer   ذبيحة
 سلامة 

 Lev 3 LXX, 

1-3 und 9 

371 ;nouyuci;a ;nte 

nennobi 

Opfer für-die-

Sünde 
 ,Lev 4 LXX  ذبيحة خطيّة 

3 

372 nouyuci;a ;nte 

nen;anomi;a 

Opfer für-die-

Verfehlung (Schuld) 
 ,Lev 5 LXX  ذبيحة إثم 

15 

373 piergact/rion 

;nte ]metouai 

;natvwrj 

Ort der 

Vereinigung der 

ungeteilten 

(Naturen) 

لمعمل  
حاد غير  الاتّ 

فترق المُ   

154  

374 piparadicoc 

;nlogikon 

Das sprechende 

Paradies 
الفردوس  

 الناطق
154  

375 ;mparakl/ton Beistand (Paraklet)  ُي معزّ ال  134, 217, 

465 

Joh 14, 16 

und 26 

376 pi;wni ;mm/i die wahre Perle  الحجر
 الحقيقي 

122 Mt 13, 45 

377 ;enima etcape-

c/t ;m;pkahi 

Unterwelt / untere 

Plätze der Erde 
الأماكن التي 
 أسفل الأرض 

420 2.Tim 1, 10 ; 

1.Kor 15, 26 

378 ;noumoumi 

;mmwou ;nwnq 

Quelle lebendigen 

Wassers 
ينبوع ماء  

 حياة
135, 187  

379 ;noumoumi `;nte 

oumet`aymou 

Quelle der 

Unsterblichkeit 
ينبوع لعدم 

 الموت 
167 Joh 4, 14 ; 6, 

50 und 58 ; 

Röm 6, 8-9 ; 

2.Tim 1, 10 ; 

Offb 21, 6 
380 ]moumi ;nte 

;pwnq 

Quelle des Lebens 256 ينبوع الحياة  

381 va pim/s ;nnai Reich an Erbarmen  ُالكثير 
 الرحمة

122  

382 kata ;p;asai 

;nte 

tefmetnis] 

in seiner gewaltigen 

Größe 
  64 ككَثْرَةِ عَظَمَتِهِ 
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383 piref]hap ;mm/i gerechter Richter  118 الحاكم العادل  

384 pikrit/c ;mm/i   gerechter Richter  القاضي
 العادل 

405  

385 pi;krit/c  Richter  449 الديّان  

386 piref]hap ;mm/i der wahre Richter   الديّان
 الحقيقي 

458  

387 piref]hap qen 

];kricic 

Richter im Gericht   القاضي في
 الدينونة 

460  

388 pekb/ma etoi 

;nho] 

vor deinem 

furchterregenden 

Richterstuhl 

منبرك  
 المخوف 

163 Mt 25, 31-32; 

2.Kor 5, 10 

389 n;cnauh ;nte 

;vnobi 

Der die Fesseln der 

Sünde löst 
قاطع رباط 

 الخطية
378  

390 ;nou;ecwou 

;eaftako 

das verlorene Schaf  الخروف
 الضال 

10  

391 etcaou;inam Schafe 329 ,212 الخراف, 

413, 416, 

476 

 

392 qa ;tq/ibi ;nte 

nektenh 

Schatten deiner 

Flügel 
ظل جناحيك   70 Ps 5 LXX, 11 

; 90 LXX [91], 

4  
393 tq/ibi ;nte na 

;tve 

Schatten der 

himmlischen Dinge 
ظل 

اتمائي  الس    
77 Hebr 8, 5 

394 pi;aho Schatz 138 الكنز  

395 pi;aho ;nte 

]meym/i 

Schatz der 

Gerechtigkeit 
  209 كنز البر 

396 pi;aho 

;n;al/yinoc 

Der wahre Schatz  الكنز
 الحقيقي 

373  

397 pi;aho 

;m;pneumatikon 

Der geistliche 

Schatz 
الكنز 
 الروحي 

263  

398 piyucauroc ;nte 

ni;agayon 

Schatz der Güte كنز الخيرات 
 الصلاح

362, 461, 

472 

 

399 ou;`aho ;`nte 

];anactacic 

Schatz der 

Auferstehung 
  14 كنز القيامة 
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400 piyucauroc 

ettob ;etan-

er;`apoleuin 

besiegelter Schatz  الكنز
 المختوم 

14  

401 ;pwik 

;n];proyecic 

Das Schaubrot  105 ,103 خبز التقدمة Ex 25 LXX, 

29-30 ; 1.Chr 

23, 29 
402 ;vref] 

;neuergeciac 

Der das Gute 

schenkt 
المانح 
 الإحسان 

37  

403 ;mpihunim ;nte 

]ebsi 

Schläfrigkeit  8 نوم الغفلة  

404 ,wlem 

qen oui/c 

schnell   73 ,72 ,70 سريعا, 

110, 397, 

435 

Ps 85 LXX 

[86], 15 ; Ps 

77 LXX [78], 

38 
405 ;ymetcai;e ;nte 

tekhikwn 

Schönheit dieses 

Antlitzes 
جمال 
 صورتك

431 Ps 20 LXX 

[21], 7 

406 pid/miourgoc Der Schöpfer  172 ,132 الخالق, 

182, 202, 

283, 301, 

379, 437 

Gen 2 LXX, 

7 ; 1.Kor 15, 

45 ; 1.Tim 2, 

13, Eph 3, 9; 

Ps 50 LXX 

[51], 6 ; Lk 18, 

7 
407 pirefcwnt 

;nni;ewn 

Schöpfer der Zeiten 453 خالق الدهور  

408 pirefcwnt 

;nAdam 

Schöpfer Adams 446 خالق آدم  

409 ;vrefyami;o 

;mpi;e;pt/rf 

Schöpfer von allem  138 خالق الكل  

410 v/;etafyami;o 

;n;tve nem ;pkahi 

Schöpfer des 

Himmels und der 

Erde 

خالق 
السماء 
 والأرض 

113, 191 Ex 20 LXX, 

11 ; Offb 10, 

6 

411 pirefcwnt 

;mmauatf 

Der alleine Schöpfer 

(ist) 
  378 المُبدع وحدَهُ 

412 ;mpi;cqi ;njij ;nte 

]metbwk 

Der Schuldschein 

der Knechtschaft 
كتاب يد 

ة بودي  العُ   
129  

413 ourefhwbc Schützer  17 ساتر  

414 acerboki Sie hat ein Kind 

empfangen (wurde 
  … ,96 ,5 حبلت
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schwanger) 
415 ]c/fi ;ntekjom Schwert deiner 

Kraft 
تك    432 سيف قو 

416 sasf ;nq/bc Sieben Lampen  105 ,102 سبع سروج Ex 25 LXX, 

37; 38 LXX, 

17 
417 nilogicmoc ;nte 

piouwini 

Sinne des Lichtes 221 حواس النور  

418 Pis/ri -;nS/ri 

;nte ;Viwt  

Sohn des Vaters 200 ,152 ابن الآب, 

203, 254 

Mt 16, 16 ; 

Joh 1, 14 

419 ;nous/ri ;nnou] Sohn der Götter 469 ابن الآلهة  

420 Pas/ri 

pamenrit 

Mein geliebter Sohn 391 الابن الحبيب Mt 3, 17 ; 

Mk 1,11; Lk 

3, 22 
421 ;m;Ps/ri ;mV/-

et[oci 

Sohn des Höchsten 413 ,96 ابن العلي Sir 4 LXX, 

10 ; Lk 1, 32  

422 ;;Ps/ri ;mV/e÷y÷u÷ Sohn des Heiligen 453 ,451 ابن القُد وس  

423 ;Ps/ri ;m;Vnou] 

Uioc Yeoc 

Sohn Gottes 190 ,158 ,137 ,113 ,72 ابن الله, 

202, 213, 368, 381, 386, 

430, 437, 441, 451, 452, 

457, 461, 464, 468, 473 
424 ;Ps/ri pimo-

nogen/c 

Der eingeborene 

Sohn 
  462 ,453 الابن الوحيد

425 ;ns/ri ;nrwmi Menschensohn  382 ,178 ابن بشر, 

411, 463 

Mt 18, 11; 

25, 31 ; Lk 

19, 11; Joh 6, 

53 
426 ;ps/ri ;nDauid Sohn Davids 419 ابن داود Mt 21, 7-10; 

Mk 11, 7-10; 

Lk 19, 35-38 
427 ous/ri ;mma-

uatf : ;ntotf 

;mpefiwt  

Einziger Sohn 

seines Vater 
ابن وحيد 

 لأبيه 
125 Joh 1, 14 

428 ;mpefs/ri 

;mmenrit 

Sein geliebter Sohn 

 
  226 ,126 ابنهُ الحبيب 

429 Pecs/ri 

;mmenrit 

ihr geliebter Sohn  173 ابنها الحبيب Joh 2, 3-5; 

Mt 3, 17 

430 nis/ri ;nte 

piouwini  

Söhne des Lichtes  8 بني النور Lk 16, 8 

431 ;vr/ ;nte 

]dike;ocun/ 

Sonne der 

Gerechtigkeit 
البر  شمسُ   86, 177, 

183, 201 

Weish 5 

LXX, 6; Mal 

4 LXX, 2 
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432 pifairwous Sorgeträger  ُهتم الم  221  

433 ];trov/ ;mm/i Die wahre Speise   الطعام
 الحقيقي 

120 Joh 6, 27 

434 ;nou;trov/ ;nwnq Nahrung (Speise) 

des Lebens 
  135 طعام حياة 

435 pi;sbwt ;nse 

;mpeukinwn 

Stab aus 

Mandelholz 
عصا  

الخشب  
 اللوزي 

209, 375 Ex 17 LXX, 

5-6 

436 pi;sbwt ;nte 

;A;arwn 

Aarons Stab  رون هَ عصا  68, 90, 96, 

97, 101, 

102, 105  

Num 17 

LXX, 8; 

Hebr 9, 4 

437 pi;sbwt ;nte 

pinah] 

Stab des Glaubens   قضيب
 الإيمان

204  

438 ;n]couri ;nte 

;vmou 

Stachel des Todes  248 ,162 شوكة الموت Hos 13 LXX, 

14 ; 1.Kor 

15, 55 
439 ;tpolic 

;mPennou] 

Stadt unseres 

Gottes 
نالهُ إمدينة   67, 156  

440 ]baki ;nte 

;Vnou] 

die Stadt Gottes  150 ,133 مدينة الله, 

380 

Ps 47 LXX 

[48], 2 ; 86 

LXX [87], 3 
441 ]baki  ;eyouab Die heilige Stadt   المدينة

ة سَ د  قَ المُ   
78  

442 ;tpolic 

;nni;prov/t/c 

die Stadt der 

Propheten 
مدينة  
 الأنبياء 

128, 241, 

380 

Mi 5 LXX, 2 

; Joh 7, 42 

443 ;tpolic 

;m'u,on 

Die geistige Stadt   المدينة
ة النفسيّ   

186  

444 ]nouni ;nte 

Dauid  

Stamm Davids 201 أصل داود Mt 1,1 ; Lk 1, 

27, Joh 7,42 

445 ;ynouni ;nIecce Stamm Jessai 1 89 أصل يسى.Sam 16 

446 qen pitajro 

;nte tefjom  

in seiner mächtigen 

Feste  
 ,Ps 150 LXX 64 في جلد قوته 

2 

447 ;fouab ;n[i 

petjwre 

 

;agioc Ic,uroc 

Heiliger Starker  255 ,42 قُد وس القوي, 

265, 273  
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448 ;ptajro 

;nniek;kl/ci;a 

Stärke der 

Gemeinden 
ثبات  

 الكنائس
112, 376  

449 ;ptajro 

;mpentoubo 

(Stärke) / Festigung 

unserer Reinheit 
  136 ثبات طُهرنا

450 ;ptajro stärke, festige, 

bekräftige 
  .. ,94   ثبات  ،  تثبّ يُ 

451 pi;wni Stein 108 ,18 الحجر, 

122, 142 

 

452 pi;wni ;n;anam/i  Edles Juwel  94 الحجر الكريم  

453 ;psousou 

;nniparyenoc 

Stolz aller 

Jungfrauen 
فخر )كل(  

 العذارى 
165, 186  

454 ;psousou ;nte 

]paryeni;a. 

Stolz der 

Jungfräulichkeit  
  206 ,185 فخر البتولية 

455 ;psousou 

;nni;apoc-toloc 

Ruhm der Apostel  112 فخر الرسل  

456 ;psousou 

;mpengenoc 

Stolz unseres 

Geschlechts 
 ,160 ,98 فخر جنسنا 

179, 211, 

225, 260, 

358 

 

457 }ye;otokoc Theotokos = Mutter 

Gottes 
 ,364 ,189 أم الله

365 

Jes 60 LXX, 

3 ; Offb 21, 

24 
458 v/ethemci 

;caou;inam 

;mPefiwt 

Du sitzst zur 

Rechten des Vaters 
الجالس عن  

 يمين أبيه 
254 Mk 16, 19 ; 

Lk 22, 69 ; 

Eph 1, 20, 

Hebr 8, 1 
459 nì̀;plax ;nte 

]di;ay/k/ 

Beide Tafeln des 

Zeugnisses (Bundes) 
 لوحا 
 العهد

76, 202 Ex 31 LXX, 

18 ; 32, 15 

460 ][rompi 

eynecwc 

die schöne Taube   الحمامة
 الحسنة

69, 89, 92, 

95, 145, 

209, 232, 

249, 263, 

441 

Gen 8 LXX, 

11 

 

461 ]koinwni;a ;nte 

nefmuct/rion 

;eyouab 

Teilhabe an seinen 

heiligen 

Sakramenten 

شركة أسراره 
 المُقدّسة 

85 1.Kor 10, 16 

462 piervei ;natbwl 

;ebol 

unzerstörbarer 

Tempel 
الهيكل غير  

نقضالمُ   
206  

463 pìervei Tempel  243 ,204 ,187 ,156 ,30 هيكل, 
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;enierv/ou;i 262, 281, 344, 392, 440 

464 ;etac;pswi 

;mpiervei 

Die höher als der 

Tempel ist 
المُرتفِعة  

 على الهيكل
373  

465 pima;nerswousi Altar  َحذبَ الم  7, 87, 105, 

122 

 

466 ];trapeza 

;;m;pneumatik/ 

Geistiger Tisch  المائدة
ةالروحيّ   

210  

467 ou;trapeza 

;nnoub 

Goldener Tisch  105 ,103 مائدة ذهبية  

468 ;nou;yronoc 

;mbacilikon 

Königlicher Thron   145 عرشا  ملوكيّا Ps 79 LXX 

[80], 2; Ez 10 

LXX, 1 
469 pi;yronoc 

;m;Viwt 

Thron des Vaters  ُالآب  يرسك  225  

470 pi;yronoc 

;mbacilikon 

der königliche 

Thron 
عرش لا

ي لوكالمُ   
225  

471 ;mpi;yronoc ;nte 

Dauid 

Der Thron Davids  414 كُرسي داود  

472 pi;yronoc ;nte 

pek;wou 

Thron deiner 

gütigen Macht 
  461 كُرسي مجدك

473 ;tseri ;m;pouro 

Dauid  

König Davids 

Tochter 
ابنة الملك 

 داود
94 Röm 1, 3 

474 ;tseri ;nCiwn Tochter Sions   419 ,99 ابنة صهيون  

475 ;tseri ;nIw;akim Tochter Joachims   104 ,103 ابنة يوّاقيم, 

106, 368, 

440 

 

476 ]pul/ Tor 159 باب  

477 ;m;vor ;mpi-

paradicoc 

Tor des Paradieses  باب
  الفردوس

106, 165  

478 ;eoupul/ ;nca 

nima;nsai 

ein Tor im Osten   باب ناحية
 المشارق 

67, 150, 

159 

Ez 44 LXX, 

1-3 

479 nipul/ ;nte 

;amen]  

Tore des Hades  أبواب
 الجحيم 

404 Gen 37 LXX, 

35; 42, 38; 

44, 29-31 

480 v/et;wli 

;m;vnobi ;nte 

Du nimmst hinweg 

die Sünde der Welt 
رافع، حامل   122, 146, 

213, 244, 

Joh 1, 29 ; 

Hebr 9, 28 
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pikocmoc  391 ,254 خطيّة العالم, 

408 
481 y/;etacfai qa 

pilampac 

Die das Licht trägt   حاملة
 المصباح 

84, 206  

482 etfai qa pijebc 

;n;,rwm  

Träger der 

Feuersglut 
الحاملة جمر  

 النار
101 Lev 6 LXX, 

12; Sir 50 

LXX, 9 ; 

Hebr 9, 4 
483 ][rom;psaöl 

;nkayaroc 

Die reine 

Turteltaube 
اليمامة  

ة النقي    
262  

484 ][rom;psal 

;nno;/te 

die besonnene  

Turteltaube 
اليمامة  

ةالعقلي    
262  

485 ;kerhou;o 

;cmarwout 

Über alle Maßen 

lobwürdig 
تزايد بركة مُ   30 Dan 3 LXX, 

52 

486 ;kerhou;o [ici Über alle Maßen 

erhöht 
لوا  تزايد عُ مُ   30 Dan 3 LXX, 

52 

487 tejolh gar 

hwi  ;m;p;wou ;nte 

]meynou] 

Umhüllt mit 

göttlicher 

Herrlichkeit 

ربلة  سَ تَ مُ 
  بمجدِ 

 اللاهوت

80  

488 tejolh 

;mpitoubo 

mit Reinheit 

umhüllt 
ملة  شتَ مُ 

هارة بالط    
69, 90  

489 ;wy/etjolh 

;mpi;wou ;nte 

P_ cabawy 

du bist umhüllt mit 

der Herrlichkeit des 

Herrn Sabaoth 

  ،شتملةالمُ 
بمجد رب 

 الجنود

99  

490 piatc/ou über der Zeit  157 غير الزمني  

491 ;nat;sqwnt 

;erof 

unnahbar  الذي لا يُدنى
 منه 

69, 85, 

100, 142 

1.Tim 6, 16 

492 petmou an   

oumet`aymou   

ayanatoc 

unsterblich   الذي لا
 يموت ـ  

 غير المائت 

42, 120, 167, 258, 267, 

275, 361, 452, 461 

493 piatar,/ 

aferh/tc 

der ohne Anfang ist  ُبتدئ غير الم  157  

494 piatcarx der unleiblisch (der 

ohne Leib) ist 
غير  

دتجسِّ المُ   
45, 99, 

157, 378 
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495 piat]yws der Unbegrenzte  142 غير المحدود  

496 pia,writoc der Unbegrenzte  190 ,144 غير المُحوى, 

204, 224 

 

497 piat;stahof Der Unfassbare  168 ,158 غير المُدرك, 

190, 370, 

455, 462, 

468 

Ijob 37 LXX, 

5 und 23 ; 15 

LXX, 13 ; 

1.Joh 3, 1 

498 piat`;sqwnt 

;erof 

der unnahbar ist   غير المُدنى
 منه 

85  

499 ;nat;sqwnt 

;erof 

der unnahbar ist   غير المُقترب
 إليه

85, 142  

500 piaynau ;erof der Unsichtbare  ي غير المرئ  158, 462  

501 piaynau ;erof der Unsichtbare  178 ,142 غير المنظور Joh 1, 18 ; 

Kol 1, 15 
502 ]atywleb Unbefleckte  َةسَ نِ ير الدَ الغ  79, 93, 

152, 164, 

179, 183, 

202, 206, 

209, 262, 

317, 369 

Lk 1, 26-35 

503 ;nattako unverweslich   عديمة
 الفساد 

79, 202  

504 ;nattako unverderblich   عديمة
 الفساد 

97, 154, 167, 200, 204, 

325, 345 

505 ;Viwt ;nte ouon 

niben 

Vater aller 216 أبو كل أحد  

506 ;Viwt ;nte 

niouwini 

Vater der Gestirne 

(wörtlich: der 

Lichter) 

 Jak 1, 17 265 أبى الأنوار 

507 Viwt ;nte 

nimetsenh/t 

Vater der 

Barmherzigkeit 
  477 أبا الرأفات 

508 ouwst Anbeten / huldigen / 

niederknien / sich 

verbeugen 

 ,23 ,16 ,13 نَسْجُدُ له

35, 69, 92, 

111, .. 

Mt 14, 33 

und Lk 24, 

52 

509 n/;eth/p nem 

n/;ete;nceouwnh 

;ebol an ;nte 

tekcovi;a 

Das Geheime und 

Verborgene deiner 

Weisheit 

غوامض  
 حكمتك 

5 Ps 50 LXX 

[51], 8 
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510 ;ptako Verderben  132 ,16 الفساد Ps 34 LXX 

[35], 7; Röm 

5, 17 ; 1.Kor 

15, 53-54 
511 ;p,w ;ebol ;nte 

ninobi 

Vergebung der 

Sünden 
غُفران 
 الخطايا 

8, 112, 

248, 260, 

412 

 

512 ;vnouj ;nte 

pef;cnof ;eyouab 

Vergießen seines 

heiligen Blutes 
رشاش دمه  

 المُقدّس
76  

513 Afswpt ;ejen 

pitwou 

;nYabwr 

wurde verklärt am 

Berg Tabor 
تجلّى على  
 جبل طابور 

430  

514 ;phiwis ;nte 

ni;prov/t/c 

die Verkündigung 

der Propheten. 
نبياءكرازة الأ   138  

515 picuggen/c ;nte  

P,÷c÷ 

Verwandte Christi   نسيب
 المسيح

391  

516 eulaoc 

eu;ymaiof 

heiliges Volk   76 شعبا  مُبررا Ex 19 LXX, 

6 ; Deut 7 

LXX, 6 ; 

1.Petr 2, 9 
517 eymeh ;ncovi;a voll / mit Weisheit 

erfüllt ist 
ة  لئَ متَ المُ 

 حكمة 
69  

518 ;w y/eymeh 

;n;wou 

voll der Ehre  ُئة  لِ متَ الم
جدا  مَ   

68, ..  

519 eymeh ;ntai;o voll des Ruhmes  ُفعمة  الم
 كرامة 

66  

520 ;w y/eymeh 

;n;hmot 

voll der Gnade / 

Gnadenerfüllte 
متلئة  المُ 

 نعمة 
96, .. Lk 1, 28 

521 eymeh ;n;cmou voll des Segens  197 المملوء بركة  

522 eymeh ;nrasi voller Freude  ُا  فرح المملوء  213  

523 eymeh ;n;agap/ voller Liebe   286 المُمتلئ حُب ا  

524 ecj/k ;ebol vollkommen  141 كامل  

525 etj/k ;ebol Vollkommene 205 الكاملة, ..  

526 y/etj/k ;ebol vollkommene 203 ,137 الكاملة Hld 5 LXX, 2 

527 ;mpenjwk Christliche 

Vollkommenheit 
كمالا   409  
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;n;,rictianoc   مسيحيّا 
528 sa ;pjwk 

;nni;,ronoc 

Vollendung der Zeit  2 437 كمال الأزمنة.Kor 11, 31 

; Gal 1, 5 ; 

1.Petr 5, 11 ; 

Offb 7, 14 
529 ;ptupoc ;nte 

;p[ici 

Nach dem 

erhabenen Vorbild 
  77 مثال العلاء

530 m;prodromoc 

 

Vorläufer (Vorbote) 130 ,47 السابق, 

219, 236, 

240, 243, 

244, 276, 

277, 372, 

387, 391 

Lk 1, 57 – 

60; Mk 1, 7; 

Joh 1, 15 

 

531 ;pharma 

;nni<eroubim  

Wagen der 

Cherubim 
  ة بَ ركَ مَ 

 الشاروبيم 
67, 186, 364  

532 ;pharma 

;nniCeravim 

Wagen der 

Seraphim 
مركبة  
 السيرافيم

440  

533 ]moumi  ;eyouab 

;nte pimwou 

;nwnq 

Heilige Quelle des 

lebendigen Wassers 
ينبوع ماء  

الحياة  
سقدّ المُ   

186  

534 ];ctrata ;mm/i Der wahre Weg  الطريق
 الحقيقي 

99   

535 e;vmwit ;nte 

]hir/n/ 

Weg des Friedens  َلامريق الس  ط  85 Lk 1, 79 

536 ninakhi `;nnou] Göttliche 

Geburtswehen 
لطلقات  ا

لهية الإ   
170, 242 Jes 66 LXX, 

7 ; Mi 4 

LXX, 9 ; 

1.Thess 5, 3 
537 ninakhi ;nte 

;vmou 

Schmerzen des 

Todes 
طلقات 
 الموت 

131, 220, 

420 

Gen 3 LXX, 

16 

538 ou;cyoinoufi Weihrauch  102 ,97 ,90 ,89 ,87 ,16 بخور, 

105, 225, 273, 322, 330, 

339, 345, 356, 370  
539 pi;cyoinoufi 

etcwtp 

;n;arwmata  

Auserwählten 

wolriechenden 

Weihrauch 

البخور 
المُختار 
 العنبري 

88, 101, 

225 

Eph 5, 2 ; 

Hebr 7, 27;  

Hebr 9, 23-

28 

540 ]sour/ ;nnoub 

 

Das goldene 

Weihrauchgefäß 
المجمرة  87, 102, 

105, 273 
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hanvu;al/ 

;nnoub 

)الجامة( 
 الذهب

541 ];hr/ri ;nte 

pi;cyoinoufi 

Weihrauchblüte  97 ,90 ,89 زهرة البخور, 

101, 102, 

105 

Num 17 

LXX, 7-8 ; 

Sir 39 LXX, 

14 
542 ;arwmata Duft von 

Wohlgeruch 
 عنبر 

) رائحة 
 سرور (

101, 121, 

133, 261, 

322, 330 

Lev 1, 9, 13 

und 17 

543 pikunamwnon 

etcwtp 

Die auserwählte 

Aloe 
 العود

ختارالمُ   
102, 105 Hld 4 LXX, 

14; Lev 16 

LXX, 12 ; Sir 

50 LXX, 9 
544 y/etcwtp 

;n;arwmata 

auserwählter Duft  العنبر
ختارالمُ   

261  Hld 4 LXX, 

12 

545 etcwtp Der Auserwählte  ُختارالم  102,..  

546 swlem Aufnehmen 

(riechen) von Duft  
ستنشق  يَ 

 )رائحتها(
102, 103, 

206, 339 

Ex 29 LXX, 

18-25 

547 nicojen Salböl  ِّيبالط  15, 16 Ex 29 LXX, 

7 
548 cabe weise  194 ,187 الحكيمة, 

239, 315, 

316 

 

549 ]covia ;nte 

;Vnou] 

Weisheit Gottes  190 ,167 حكمة الله, 

368 

1.Kor 1, 24 

550 ;n;omooucioc nem 

;Viwt 

der mit dem Vater 

wesensgleich ist/ 

eines Wesens mit 

dem Vater 

للآب  ساو  مُ   79, 113, 

175, 380, 

393 

 

551 ;n;omooucioc 

neman 

wesensgleich mit 

uns 
لنا ساو  مُ   79, 141  

552 ;mpirefer-

peynanef 

Der Wohltaten 

Spendende 
انع صَ 
يراتالخَ   

3, 140, 

221 

 

553 ;ptopoc 

;m;pounof 

Ort der Freude  100 موضع الفرح  

554 ;vma;nswpi 

;nnidikeoc 

Wohnort der 

Gerechten 
مسكن 
 الصدّيقين

90, 100, 

380 
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555 ;vma;nswpi ;nte 

;pounof 

Wohnort der 

Freude 
  457 مسكن الفرح 

556 ;vma;nswpi : 

;nn/;etounof 

t/rou ;nq/] 

Wohnort aller 

Freudigen 
مسكن جميع 

 الفرحين 
150 Ps 68 LXX 

[69], 36 

557 ;nouma;nswpi 

;n]covi;a ;nte 

;Vnou] 

Wohnort der 

Weisheit Gottes 
 مسكنا  

الله  لحكمة  
190 1.Kor 1, 24 

558 anerma;nswpi  

;mPi;pneuma 

;eyouab 

Wohnort des 

Heiligen Geistes 
مسكنا  للروح  

سدُ القُ   
208  

559 et;iri 

;nhan;sv/ri 

Der Wundertäter. 

Der Wunder wirkt / 

tut 

الصانع 
 العجائب 

19, 24, 

107, 121, 

469 

 

560 v/etsop qen 

;tve 

Der im Himmel 

wohnt 
الساكن في 

 السماء
463  

561 v/etsop qen 

piouwini 

Der im Licht wohnt  الساكن في
 النور

69, 142  

562 ][/pi et;aci;wou Leichte Wolke  السحابة
 الخفيفة 

151, 429 Jes 19 LXX, 

1 

563 ;nou[/pi 

ecerouwini 

Leuchtende Wolke 252 سحابة مُنيرة Mt 17, 1-9 ; 

Mk 9, 2-9 ; 

Lk 9, 28-36 
564 logoc Wort (Sohn Gottes) 87 ,81 ,78 الكلمة, 

88, 89, 96, 

.. 

 

565 caji Wort (Rede) 10 ,9 ,6 ,5 الكلمة, 

61, 77, 

101, .. 

 

566 pilogoc ;nte 

;Viwt 

Das Wort (Logos) 

des Vaters 
 ,154 ,100 كلمة الآب 

160, 164, 

168, 179, 

202, 213, 

370 

Joh 1, 14 

567 ;mpi;al/yinoc 

;nlogoc 

Das wahre Wort 

(Logos) 
الكلمة 
 الحقيقي 

152, 200  

568 pilogoc ;naidi;a Das Wort (Logos) 

selbst 
يالكلمة الذات  96, 452, 

454 

Lk 1, 32-35 
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569       
piaidioc selbst 

Der du immer bist 
 ,440 ,439 الذاتي

454 

Ps 118 LXX 

[119], 156 

570 pilogoc ;nte 

;Vnou] 

Das Wort Gottes   218 ,140 كلمة الله  

571 qen ouc/ou 

efs/p 

 

In der 

wohlgefallenen Zeit 
مقبول  زمن  73  

572 petqomqem 

;nnibwtc  

Der die Kriege 

zerschlägt 
ر  كسّ مُ 

 الحروب
17 Ex 15 LXX, 

4 

573 ;nou;kladoc ;nte 

pitoubo 

Ast (Zweig) für die 

Reinheit 
 صنا  غُ 

 للطهارة 
143  

574 eucop zusammen   79 ,73 معا, 

154, 220 
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❖ Die Schreibweise einiger Wörter in der Einheitsübersetzung weichen von der 

Septuaginta Deutsch ab, in diesem Buch wurden die Schreibweisen von 

Septuaginta Deutsch des Alten Testaments verwendet. 

 

Nr Koptisch Deutsche 

Einheits-

übersetzung 

Septuaginta 

Deutsch 

Arabisch Bibelreferenz 

575 Emmanou/l Immanuel Emmanuel  ِوئيل انُ م  ع  
Jes 7, 14 

576 Ciwn Zion 

 

Sion  صِهْيُون Ps 50 [51], 20 

Ten-thienou: Ab der Strophe 11, Ps 118 LXX [119], 169-176 
577 pinomoc Weisung Gesetz  الناموس 

 الشريعة
Ps 118 [119], 1 

578 entol/ Befehl Gebot  وصيّة Ps 118 [119], 4 

579  Satzung Satzung  فريضة Num 31, 21 

580 caji Wort Wort  قول 
 كلمة 

Ps 118[119], 

169 

581 nekmeym/i 

nekhap 

Gesetze Rechtsbe-

stimmungen 

Urteile 

 حقوقك 
 عدلك 

 أحكامك

Ps 118 [119], 8 

582 oumeym/i  Gerechtigkeit  بالحقيقة 
 عدل

 

583 dike;ocun/  Gerechtigkeit   بر  

584  Huld Erbarmen  رحمة Ps 118[119], 41 

585  bezeugen Zeugnis شهادة Ps 118[119], 46 

 



Die jährliche heilige Psalmodie  15. Verschiedenes 

46 

❖ 15.4 Namensverzeichnis (315 Namen) ❖ 

 

Die deutschsprachigen Namen sind alphabetisch sortiert, und zum Teil nach Bedeutung 

gruppiert: 

 

Nr Koptisch Deutsch Arabisch Seiten 

nr. 

Bibel-

referenz 

1 pisomt ;n;alou Die drei 

Jünglinge (im 

Feuerofen) 

  .. ,41 الثلاثة فتية

2 pisomt ;eyouab 

abba Makari 

Die drei heiligen 

Abba Makari 
  53 الثلاثة مقارات 

3 pi;ftou ;nzwon 

;n;acwmatoc 

Die vier 

unleiblichen 

Lebewesen 

 الأربعة
 ةالحيّ  مخلوقات

غير 
دين جسِّ تَ المُ   

45, 

275, 

… 

 

4 pimet;cnau 

;n;apoctoloc 

Die 12 Apostel لإثنا عشر  ا
 رسولا  

177, ..  

5 pijout;ftou  

;m;precbuteroc 

24 Priester  الأربعة
والعشرين 

يسا  قسِّ   

45, 

236, 

273 

Offb 5, 8;14 und 

Offb 11, 16 und 

Offb 19, 14 

6 pi;hme ;eyouab ;nte 

Cebacte 

die 40 Heiligen, 

des Ortes Sebas-

te 

يسا   الأربعون قدِّ 
 بسبسطية

51  

7 pi;hme 'it 

;mmarturoc : 

niqelloi ;nte 

Sih/t 

die 49 Märtyrer, 

die Ältesten der 

sketischen 

Wüste von 

Schihiet 

التسعة  
ربعون  والأ 
شيوخ   ،شهيدا  

تيشيه  

54  

8 pi;sbe Siebzig Jünger 

Christi 
  .. ,281 السبعون 

9 pisetebi ;nte 

Kwctantinoupolic  

Hundertfünfzig 

versammelten in 

Konstantinopel 

  المئة
 والخمسين
بمدينة  

سطنطينية القُ   

58  

10 pi;cnau se ;nte 

;Evecoc 

Zweihundert 

versammelten in 

Ephesus 

والمائتين  
س بأفسُ   

58  
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11 pisomt se m/t 

;sm/n : ;etau-

ywou] qen Nikea 

die dreihundert-

achtzehn, – die 

in Nicäa 

versammelt 

waren 

الثلاث مئة  
وثمانية عشر، 

ذين اجتمعوا ال  
ةنيقي يف   

57  

12 pise;hme ;ftou ;nso 144.000   المئة والأربعة
لفا  أوالأربعين   

46, ..  

13 A;arwn Aaron  َون رُ ه  20, ..  

14 Abdenagw Abdenago 40 أبدناغو Dan 3 LXX, 93 

15 Abel Abel  93 هابيل  

16 Abraam nem 

Gewrg/ 

Abraam und 

Georgi 
م آبر أ

يوجؤرج  
57  

17 Abraam 

pih/gomenoc 

Abraam, der 

Erzpriester 
صم  أبرآم القُ   58  

18 Abraam Abraham 45 إبراهيم, …  

19 Adam Adam 14 آدم, ..  

20 </mi Ägypten  25 مصر, ..  

21 Rako] Alexandrien  664 الاسكندرية  

22 Ammwnioc Ammonius مونيوس أ  56  

23 Niamorreoc Amorräer  26 الأموريين Jos 12 LXX, 5 

24 Ananiac Ananias 36 حنانيا, ..  

25 Anani/l Ananiel  44 آنانيال, 

277 

 

26 An;dreac Andreas 280 اندراوس, ..  

27 Anna Anna (Marias 

Mutter) 
ه حنّ   46  

28 Anyimoc Anthimus 

(Kosmas 

Bruder) 

 ,307 أنثيموس 

314 

 

29 Antwnioc Antonius نطونيوس أ  53, ..  

30 Apat/r  Apadier بادير أ  50, 

313 

 

31 Apakir nem 

Iwann/c 

Apakir und 

Johannes 
باكير ويوحنّاأ  50, 

239, 

305 
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32 Apakragon Apakragon بكراجون أ  52  

33 Apali Apali يبالأ  49, 

312 

 

34 Apanoub Apanoub بانوب أ  52  

35 Apollo Apollo 55 أبوللو  

36 Apollo nem Apip Apollo und Abib بيب أبوللو و أ  56  

37 Ar,/llit/c Archillidies رشليدسأ  56  

38 Armenioc Armanius  306 أرمانيوس  

39 Arcenioc Arsenius رسانيوس أ  53  

40 Arcenioc Arsenius 

(Gelehrter der 

Königskinder) 

رسانيوس أ  56  

41 Ayancioc Athanasius ثناسيوس  أ  57, 

234 

 

42 Aywm Athom  م أتو  51  

43 Azariac Azarias  36 عزاريا, ..  

44 ;Babulwn Babel  450 بابل Bar 2, 24 

45 Ba,oc Bachus 50 واخس, ..  

46 Barak Barak 375 باراق Ri 4 LXX, 4-22 

47 Barbara Barbara 50 بربارة  

48 niBarbaroc Barbaren 364 البربر, .. Ez 21 LXX, 31 

49 Baryolomeoc Bartholomäus  لماوس و برث  281, ..  

50 Bacan Basan 26 باشان Jos 12 LXX, 5 

51 Bacilioc Basilius  57 باسيليوس  

52 Beni;amin Benjamin 279 بنيامين  

53 B/yleem Bethlehem 254 بيت لحم, ..  

54 ;epickopoc Bischöfe  462 الأساقفة  

55 <eroubim Cherubim  16 الشاروبيم, ..  

56 ni<eroubim ;nte 

;p;wou 

Die beiden 

Cherubim der 

Herrlichkeit 

  104 كاروبا المجد 

57 ;nni;,rictianoc Christen  41 المسيحيين, ..  

58 Demi;anoc Demian 307 دميان, ..  
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59 Dani/l Daniel (Prophet) 46 دانيال, ..  

60 Dani/l Daniel (Priester) 54 دانيال  

61 Dauid David 46 داود, ..  

62 Dekioc Decius  298 داكيوس  

63 Dumi;an/ Demiana  50 دميانة, ..  

64 di;akonoc Diakone  41 الشمامسة, ..  

65 Diockoroc Dioskorus  57 ديسقورس,..  

66 pidrakwn Drachen 61 التنّين, …  

67 ;Edwm Edom 19 أدوم Edom ist selbst Esau; 
Gen 25 LXX, 30; Gen 

36 LXX, 1; Num 20 

LXX, 14-22; 2.Chr 21 
LXX, 8-10 

68 ;Hron Eron هرون إ  56  

69 ;nkranion Ekranion  464 الأقرانيون  

70 ?liac piyecbit/c Elija aus 

Tischbe 
إيليا 
ي التسبيت  

46, .. (Septuaginta: der 

Thesbiter aus 

Thesbon. Einheits-

übersetzung: 

Tischbe), 1.Kön 17 

LXX, 1 

71 Elicabet Elisabeth ليصاباتأ  130, ..  

72 ;Eliceoc Elischa ليشعأ  46, .. 1.Kön 19 LXX, 

16; Lk 4, 27 

73 Emmanou/l Emmanuel  ِوئيل انُ م  ع  38, .. Jes 7, 14 

74 niaggeloc Die Engel  29 الملائكة, ..  

75 ;Evecoc Ephesus  ُسأفس  58, ..  

76 Eukin Ephkin فكينإ  56  

77 Evrem Ephraim 462 افرآم  

78 Evrem Ephräm (Syrer) فريمإ  56  

79 Evraya Ephratha ه افراث  174 Ps 131 LXX 

[132], 6;  Mi 5 

LXX, 2 ; Mt 2, 

1,5,6 ; Lk 7, 42 

80 ;Epivanioc Epiphanius بيفانيوس أ  56  

81 nipatriar,/c Erzväter 97 رؤساء الآباء, ..  

82 ?cau Esau  406 عيسو  

83 Eu,/toc Eukhitus 294 أوخيطس, 

295 
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84 Euvomi;a Eufomia  ُة ميّ يفأ  52  

85 Ouprabioc Euprebius  307 أبرابيوس, 

314 

 

86 Eucebioc Eusebius  49 أوسابيوس  

87 Eu;`a Eva   اءحو  14, ..  

88 Iezeki/l Ezechiel  46 حزقيال  

89 Gabri/l Gabriel 44 غبريال, .. Dan 8 LXX, 16 

; 9, 21 ; Lk 1, 19 

; 26. 

90 Galile;a Galiläa 108 الجليل  

91 Gallinikoc Gallinikus  ِّينيكوس غل  51  

92 nivucic ;nno;/ron Geistige 

himmlische 

Wesen 

الطبائع 
العلوية 
 العقلية

145, 

452 

 

93 Gewrgioc Georg  48 جيؤرجيوس  

94 Gewrg/ Georgi يجؤرج  57  

95 pinomoc Gesetz 

Gebote 
 الناموس 
 الشريعة

119, .. Ps 118 [119], 1 

96 }golgoya Golgotha  ُلة لجُ الج  106  

97 Gomorra Gomorra 399 عموره Röm 9, 29 

98 ni;exouci;a Gewalten  426 السُلطات, ..  

99 Gr/gorioc 

piye;ologoc 

Gregorius, 

Sprecher des 

Göttlichen 

غريغوريوس  
الناطق 

لهيات  بالإ   

57, 

440 

 

100 
Gr/gorioc piyauma 

tourgoc 

Gregorius, der 

Wundertäter 
غريغوريوس  

صانع 
 العجائب 

440  

101 
Gr/gorioc 

piarmenioc 

Gregorius, der 

Armenier 
غريغوريوس  

ي الأرمنّ   
440  

102 
Hadid Hadid 58 حديد  

103 
piparyenoc 

;neuaggelict/c 

Keusche 

Evangelist 
البتول  

ي نجيلالإ   
46  
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104 
;?lan/ Helena  59 هيلانه  

105 
;Enw, Enoch  45 أخنوخ Gen 5 LXX, 

18;24; Sir 49 

LXX, 16; Hebr 

11, 5; Jud 1, 14 
106 

?rwd/c Herodes  384 هيرودس  

107 
nimet[oic Herrschaften  ربابالأ  45, 

277 

1.Petr 3, 22 ; 

Kol 1, 16 

108 
nimet[oic Herrschaften  1 458 السيادات.Petr 3, 22 ; 

Kol 1, 16 
109 

;analum'ic Himmelfahrt  249 صعود, ..  

110 
;ymetouro ;nniviou;i Himmelreich   ملكوت

 السموات
261, ..  

111 
nimetmatoi ;nte 

niv/ou;i 

Himmlisches 

Heer 
الجنود 
 السمائيّة 

392  

112 
Hwr Hoor باهورأ  56  

113 
Iwb Ijob  46 أيّوب Ijob 1 LXX, 1; 

Jak 5, 11 
114 

?l Il 451 إيل  

115 
;?ra;/ Irai ي إيرائ  50  

116 
na ;pkahi Irdischen  193 الأرضيّون, 

426, 

460 

 

117 
Icaak Isaak 43 إسحاق, ..  

118 
Icaak Isaak (Apa) 49 إسحاق  

119 
;?ci Isi ي يسإ  49  

120 
;?c/dwroc Isidorus  52 إيسوذوروس, ..  

121 
;?cidwroc 

pi;precbuteroc 

Isidorus, der 

Priester 
إيسوذوروس  

 القس
234  

122 
C,uron Apa Is-kheron  49 أبسخيرون  

123 
Pi;cra/l Israel سرائيلإ  25, ..  

124 
nens/ri 

;m;Pi;cra/l 

Israeliten  سرائيل إبنو  17, .. Ex 15 LXX, 1 

125 
Iakwb Jakob; Sohn 

Isaaks 
  .. ,43 يعقوب 

126 
Iakwboc Jakobus, der  280 يعقوب, ..  
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Apostel 
127 

Iakwboc pifercic Jakob, der 

Perser 
يعقوب  

يالفارس  
50, ..  

128 
Iakwboc ;nte 

Alveoc 

Jakob, Sohn des 

Alphäus 
يعقوب بن 

ىحلف  
281, ..  

129 
Ieremiac Jeremias  95 ,46 إرميا Jer 1 LXX, 1; 

Mt 2, 17; Mt 27, 

9 
130 

Ieroucalim Jerusalem 7 أورْشَلِيم, .. Ps 50 LXX [51], 

20 
131 

;?ca;/ac   Jesaja شعياءإ  46, ..  

132 
Iecce Jessai   ىيس  89, .. 1.Sam 16 

133 
Iw;akim Joachim (NT), 

Joakim (AT) 
  .. ,46 يواقيم 

134 
Iou/l Joel  460 يوئيل  

135 
I>wann/c pi,am/ Johannes Kamie  54 يؤانس كاما, 

339, .. 

 

136 
Iwann/c piref]wmc Johannes, der 

Täufer 
يوحنّا 

 المعمدان
46, ..  

137 
I>wann/c  Johannes, 

Bruder von 

Apakir 

 ,50 يوحنّا

239, 

305 

 

138 
I>wann/c  Johannes aus 

Zefte 
  51 يوحنّا

139 
Iwann/c 

piremharakli;a 

Johannes aus 

Heraklion 
يوحنّا 

ي الهرقل  
52  

140 
h/goumenoc abba 

Iwann/c 

Erzpriester 

Abba Johannes 
أنبا   صمّ القُ 

 يوحنّا
54  

141 
I>wann/c  Johannes, der 

Syrer 
  56 يوحنّا

142 
Iwann/c 

pieuaggelict/c 

Johannes, der 

Evangelist 
يوحنّا 
 الإنجيلي 

237  

143 
I>wann/c  Johannes 58 يوحنّا  

144 
Iwann/c 

pih/goumenoc 

;nkoloboc 

Johannes, der 

Kleine, der 

Erzpriester 

يحنس  
القصير 

332, ..  
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قمص  
 شيهيت 

145 
Iwna piprov/t/c Jona, der 

Prophet 
  390 يونان النبي 

146 
Piiordan/c Jordan 162 الأردن, 

… 

Mt 3, 11-17; Mk 

1, 7-11; Lk 3, 

21-22; Joh 1, 

28-34 
147 

Iwc/v piar,/;ereuc Josab   يوساب رئيس
كهنة ال  

335  

148 
Iwc/v 

pi;precb/teroc 

Josef, der 

Zimmermann 
  46 يوسف الشيخ

149 
Iwc/v Josef aus Rama   46 يوسف  

150 
Iwc/v Josef  446 يوسف  

151 
I/cou Josua (Jesus), 

Sohn des Nave 
  375 يشوع

152 
Ioude;a Judäa  ّة اليهودي  161, .. Mt 2, 1 ; Lk 2, 

4-7 
153 

Ioud`a Judas (Stamm)  144 يهوذا, ..  

154 
Ioudac Judas, Sohn 

Iskariot 
  .. ,281 يهوذا 

155 
Iouli;an/ Juliana  50 يوليانة, ..  

156 
Ioulioc Julius aus 

Akfahs 
  .. ,50 يوليوس 

157 
Iouctoc Justus  ُسطسي  49, ..  

158 
Iouctoc Justus, der 

Jünger des hl. 

Samuels 

سطسيُ   55, ..  

159 
Kalamon Kalamon  342 القلمون  

160 
Kana ;nte 

]Galile;a 

Kana in Galiläa 244 قانا الجليل, .. Joh 2, 1-11 

161 
<anaan Kanaan 19 كنعان  

162 
Karoc Karos 55 كاروس  

163 
Kau Kaw ؤوكا  52  

164 
;Klaudioc Kladius ديوس قلاإ  49, 

310 

 

165 
;Kloj Klog  52 كلوج  
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166 
Kwctantinoc Konstantin  ُسطنطين ق  59, ..  

167 
Kwctantinou-

polic 

Konstantinopel  ُسطنطينية الق  58  

168 
Korn/lioc Kornelius  148 كرنيليوس, ..  

169 
Kocma Kosmas  ُزمانق  50, ..  

170 
ni;ctaurovoroc Kreuzträger  ُبّاس ل

 الصليب
58, ..  

171 
Kurilloc Kyrillus I. 

(Glaubenssäule) 
  .. ,57 كيرلس

172 
Kurilloc Kyrillus VI. 708 كيرلس  

173 
Lazaroc Lazarus 271 لعازر, ..  

174 
;ptomoc ;nLewn Erlass des Leo   طومس

  (محضر)
 لاوون 

342  

175 
Leontioc Leontius  48 لاونديوس  

176 
Leontioc Leontius 

(Kosmas 

Bruder) 

  307 لاونديوس 

177 
Pilibanoc Libanon 261 لبنان  

178 
Lwt Lot 148 لوط, ..  

179 
Loukac Lukas 281 لوقا, ..  

180 
;ctauroc Kreuz 13 صليب, ..  

181 
niar,/ Mächte 426 الرئاسات, 

458 

Kol 1, 16 

182 
nijom Mächte 

(Einheits-

übersetzung).  

Heerscharen 

(Septuaginta) 

اتالقو    
 

8, 31, 

38, 45, 

277, 

458 

Eph 1, 21; 

1.Petr 3, 22 

Ps 79 LXX [80], 

8 

183 
Makarioc Makarius (Sohn 

des Wasilides) 
  49 مقاريوس 

184 
Makari Makarius, der 

große 
  327 مقار الكبير 

185 
Makari Makarius aus 

Alexandrien 
مقار  

 الإسكندري 
328  
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186 
Makari Makari   مقار أسقف

 قاو
329  

187 
Makic Atri;anoc Makis Atrianus   ماكيس

 اتريانوس 
342  

188 
Mari;a  

]magdalin/ 

Maria 

Magdalena 
مريم  
ةالمجدليّ   

108  

189 
Mariam ];prov/t/c Die Prophetin 

Mariam 
ة بي  مريم الن    20  

190 
Marin/ Marina 239 مارينا, ..  

191 
Markoc Markus, der 

Evangelist 
مرقس  
 الرسول 

48, ..  

192 
Markoc Markus (aus St. 

Antonius 

Kloster) 

  58 مرقس 

193 
Marya Martha (Mutter 

des hl. Viktors) 
  306 مرثا 

194 
Matyeoc  Matthäus  ّى مت  281, ..  

195 
Matyiac Matthias  ّاس يّ مت  281, ..  

196 
Maximoc nem 

Dometioc 

Maximus und 

Domadius 
مكسيموس  
 ودوماديوس 

54, ..  

197 
Mel,icedek Melchisedek   46 ملكي صاداق, .. Gen 14 LXX, 

18; Hebr 7, 3 
198 

Manacc/ Manasse  462 منسّى  

199 
Maciac Messias 67 ماسيا, .. Joh 1, 41 und 

Joh 4, 25 
200 

Mi,eoc Micha, der 

Prophet 
ي ميخا النب  174  

201 
Mi,a/l  Michael, der 

Erzengel 
ميخائيل  
رئيس  
 الملائكة 

44, ..  

202 
Mi,a/l  Michael, der 

Mönch 
ميخائيل  

 الراهب
53  

203 
Mi,a/l  Michael, der 

Erzpriester 
ميخائيل  
 القمص

53  
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204 
M/na Mina, der 

Wundertäter 
  .. ,48 مينا 

205 
Micak Misach 40 ميساك, ..  

206 
Mica/l Misael  36 ميصائيل, ..  

207 
Nimw;abit/c Moabiter  19 المؤابيين  

208 
;mmona,oc Mönche  234 الرُهبان, ..  

209 
Mw;uc/c Mose, der 

Prophet 
  .. ,17 موسى 

210 
Mwc/ Mose, mit 

Beinamen „der 

Starke“ 

  .. ,54 موسى 

211 
;nevyalim Naftali 456 نفتاليم  

212 
Nazarey Nazareth 371 ناصرة  

213 
Nikea Nicäa  ة نيقي  57  

214 
Nikod/moc Nikodemus  46 نيقوديموس Joh 3, 1; Joh 19, 

39 
215 

Nineu;/ Ninive  395 نينوى, ..  

216 
Nw;e Noah  ُوح ن  93, .. Gen 6 LXX, 9 ; 

Gen 7 LXX, 1 
217 

Noufer Noufer  ُفر ن  55  

218 
oubahmi ;nte Ciwn Obergemach 

Sions 
عُلي ة 
 صهيون 

427, ..  

219 
Wg Og  26 عوج Jos 12 LXX, 4 

220 
faicojen Ölträgerinnen  حاملات

 الطيب
455  

221 
Paqwm Pachomius 55 باخوم, ..  

222 
Pahnam Pahnam  51 بهنام  

223 
Panikaroc Panikaros  48 بانيكاروس, ..  

224 
Panteleon Panteleon  52 بندلاون  

225 piparadicoc Paradies 14  الفردوس, 

….. 

106 

 

226 
Parcwma Parsooma  56 برسوما  

227 
Parcwma Parsooma 

(Nackte) 
  .. ,58 برسوما 
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228 
Pauloc Paulus,  

der Apostel 
 Hebr 11, 37-38 .. ,134 بولس 

229 
Paule Paul, der erste 

Anachoret 
  .. ,53 بولا 

230 
Paule Paul aus 

Tamouh 
  54 بولا 

231 
Petroc Petrus, der 

Apostel 
 ,148 بطرس 

283 

 

232 
Petroc Petrus I., 

17.Papst 
  52 بطرس 

233 
Petroc Petrus (Pschoi)  51 بطرس  

234 
;n]pent/koct/ Pfingstfest عيد 

 الخمسين  
 البنطيقستي 

465 

466 

 

235 
Vara;w Pharao  17 فرعون, ..  

236 
Vilemwn Philemon  440 فليمون  

237 
;nn/;etsop qen 

Nivulictim 

Philister  ُان  ك  س
 فلسطين

19  

238 
Vilopat/r 

Merkourioc 

Philopater 

Merkourius 
فيلوباتير  
 مرقوريوس 

48, ..  

239 
Viloyeoc Philotheus  49 فيلوثاؤس  

240 
Vic Phis  56 فيس  

241 
Pivamwn Pifam 52 بفام  

242 
Pijimi Piġimi  ي بيجيم  56  

243 
;Pjol Pigol جول يب  52  

244 
Pirwou Pirou وه ؤ بير أ  51  

245 
Pi;ctauroc Pis-tawros  52 بسطوروس  

246 
Pi;ctauroc Pis-tawros 

(Neue) 
  53 بسطوروس 

247 
Picoura Pisoura 96 بيسورة  

248 
ni;precbuteroc Priester  ُسـوسالق  41  

249 
"ate Psade دةاسب  51  

250 
;Pswi Pschoi وي ابش  51  
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251 
;Pswi Pschoi يبشا  49  

252 
Piswi Pischoi  ي بيشو  54  

253 
Pontioc Pilatoc Pontius Pilatus  بيلاطس

 البُنطِي 
114, 

329 

 

254 
Pyolomeoc Ptolomäus بطلماوس أ  52  

255 
Rava/l Raphael  44 رافائيل, ..  

256 
nitagma Ränge 91 طغمات, ..  

257 
nitagma 

;n;epouranion 

Himmlische 

Heerscharen 
الطغمات 
 السمائية 

45, .. 1.Petr 3, 22 

258 
nitagma ;naynau Unsichtbare 

Ränge 
الطغمات غير 

 المرئيّة 
459  

259 
;p,oroc Reihen, 

Scharen, 

Heerscharen 

فوف صُ   29, ..  

260 
;viom ;nsari Rotes Meer  25 ,18 البحر الأحمر, 

26 

 

261 
Teji Rowes 58 رويس  

262 
Roub/n Ruben 279 رأوبين  

263 
Caloum/ Salome  378 سالومي  

264 
Colomwn Salomon 95 سليمان, ..  

265 
Cam'wn Sampson  375 شمشون  

266 
Camou/l Samuel 

(Prophet) 
  .. ,445 صموئيل 

267 
Camou/l 

piò``;omologit/c 

Samuel, der 

Bekenner 
صموئيل  

عترف المُ   
55, ..  

268 
Carapamwn Sarapamon رابامون ص  51, ..  

269 
Carayi/l Sarathiel 44 سراثيال, ..  

270 
Carkic Sarkis  40 سركيس  

271 
Carra Sara  51 سارة  

272 
Senou]  

piar,/man;drit/c 

Schenouda, 

Archimandrit 
  .. ,55 شنودة 

273 
Pihof Schlange   ةالحي  4, ..  
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274 
Cedaki/l Sedakiel 44 سداكيال, 

277 

 

275 
Cedra, Sedrach 40 سدراك, ..  

276 
C/wn Seon  ُون سيح  26 Jos 12 LXX, 5 

277 
Ceravim Seraphim 45 السيرافيم, .. Jes 6 LXX, 2-

6 
278 

Cergioc Sergius  50 سرجيوس, ..  

279 
Ceu/roc Severus 57 ساويرس, ..  

280 
n/;etounau ;erwou Sichtbaren  459 المرئيين  

281 
Cumewn Simeon (Älteste) 46 سمعان Lk 2, 25 

282 
Cumewn Simeon (aus 

Zefte) 
  51 سمعان

283 
Cumewn Simeon (Stylit) 56 سمعان  

284 
Cimwn pikananeoc Simon, der 

Kananiter 
سمعان 
 القانوي 

281, 

47 

 

285 
Cina Sinai  22 سيناء, ..  

286 
Ciwn Sion  7 صِهْيُون, .. Ps 50 [51], 20 

287 
Codoma Sodom  148 سدوم, .. Gen 19 LXX, 1-

30 
288 

Covi;a Sofia  52 صوفيا  

289 
Coucennioc Sousennius  52 سوسنيوس  

290 
Ctevanoc Stephanus 48 إسطفانوس, ..  

291 
nimagoc Sterndeuter  170 المجوس, ..  

292 
Couri/l Suriel 44 سوريال, ..  

293 
Yabwr Tabor 251 طابور, ..  

294 
;Pcatanac Satan  4 الشيطان, ..  

295 
pidi;abolou Teufel بليسإ  41, … Ps 139 LXX 

[140], 4; Jes 27 

LXX, 3; 1.Chr 

21 LXX, 1 
296 

;ndi;abol/ 

;nnidemwn 

Dämonen بالسةالأ  
 الشياطين 

73, 

181, 

… 

Mt 10, 8;  

Lk 10, 17 

297 
Yaddeoc Thaddäus  ّاوس تد  281  

298 
Yekla Thekla 49 تكلا  
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299 
Ye;odwroc 

pi;anatoleoc 

Theodorus, der 

Orientale aus 

Anatolien 

ثيؤدوروس  
 المشرقي 

48, 

364 

 

300 
Ye;odwroc 

pi;ctratilat/c 

Theodorus, der 

Heerführer (aus 

Schotb) 

تادرس 
سفهسلار الأ  

 ) الشطبي(

48, ..  

301 
Ye;odwroc Theodorus, der 

Jünger des 

Pachomius 

  .. ,55 تادرس 

302 
Ye;ododa Theodota 

(Kosamas 

Mutter) 

ا ذثيؤدو   307  

303 
Ye;oklia Theoklia كلياؤ اث  49  

304 
Ywmac Thomas 281 توما, ..  

305 
ni;yronoc Throne 277 الكراسي, ..  

306 
Ni;mnout ;nte 

;amen]  

Torhüter der 

Unterwelt 
  421 بوّابو الجحيم 

307 
Biktwr Viktor  48 بقطر, ..  

308 
nieynoc Völkerschaften ِ63 الُأمَم  

309 
Bacilit/c Wasilides  49 واسيليدس, ..  

310 
ni;alou ;ncabe 

;mparyenoc 

Weise 

Jungfrauen 
  ى العذار 

 الحكيمات
59  

311 
Bica Wisa 55 ويصا  

312 
Za,ariac Zacharias 

(Priester, Vater 

des Johannes) 

 Lk 1, 9-67 .. ,46 زكريا

313 
Za,ariac Sacharias, der 

Prophet 
 Sach 4 LXX, 2 67 زكريا

und 11 

314 
Kuproc Zypern  417 قُبرص  
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❖ 15.5 Kürzel der Bibelbücher ❖ 

 

❖ Anbei eine Auflistung der Kürzel 1 der Bibelbücher: 
 

Nr Bibelbuch Kürzel Anzahl Kapitel السفر 

1 1.Mose / Genesis Gen 50  تكوين 

2 2.Mose / Exodus Ex 40  الخروج 

3 3.Mose / Levitikus Lev 27  لاويين 

4 4.Mose / Numeri Num 36  العدد 

5 5.Mose / Deuteronium Deut 34  تثنية 

6 Josua, (Sohn des Nave) Jos 24  يشوع 

7 Richter Ri 21  القضاة 

8 Rut Rut 4  راعوث 

9 1.Samuel 1.Sam 31 1  صموئيل  

10 2.Samuel 2.Sam 24 2  صموئيل  

11 1.Könige 1.Kön 22 1  ملوك  

12 2.Könige 2.Kön 25 2  ملوك  

13 1.Chronik 1.Chr 29 1  أخبار  

14 2.Chronik 2.Chr 36 2  أخبار  

15 Esra Esra 10  عزرا 

16 Nehemia Neh 13  نحميا 

17 Tobit Tob 14  طوبيا 

18 Judit Jdt 16  يهوديت 

19 Ester Est 10  استير 

20 1.Makkabäer 1.Makk 16 1  المكابيين  

21 2.Makkabäer 2.Makk 15 2  المكابيين  

22 Ijob (Hiob / Job)  Ijob 42  أيوب 

23 Psalmen Ps 151  مزامير 

24 Sprichwörter (Salomos) Spr 31  أمثال 

25 Kohelet/Prediger Koh / Pred 12  جامعة 

26 Hoheslied Salomos Hld 8 نشيد الأنشاد 

27 Weisheit Salomos Weish 19 الحكمة 

28 Jesus Sirach Sir 52  يشوع بن سيراخ 

29 Jesaja Jes 66 اشعياء 

30 Jeremia Jer 52  ارميا 

31 Jeremias Klagelieder Klgl 5  مراثي 

32 Ezechiel Ez 48  حزقيال 

33 Baruch Bar 6  باروخ 

34 Daniel Dan 14 دانيال 

35 Hosea Hos 14  هوشع 

 
1 Siehe: https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_biblischer_B%C3%BCcher  

https://de.wikipedia.org/wiki/Liste_biblischer_B%C3%BCcher
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Nr Bibelbuch Kürzel Anzahl Kapitel السفر 

36 Joel Joel 4  يوئيل 

37 Amos Am 9  عاموس 

38 Obadja Obd 1  عوبديا 

39 Jona Jona 4  يونان 

40 Micha  Mi 7 ميخا 

41 Nahum Nah 3 ناحوم 

42 Habakuk Hab 3  حبقوق 

43 Zefanja Zef 3 صفنيا 

44 Haggai Hag 2  حجي 

45 Sacharja Sach 14  زكريا 

46 Maleachi Mal 3  ملاخي 
 

❖ Neues Testamet 

Nr Bibelbuch Kürzel Anzahl Kapitel السفر 

1 Matthäus Mt 28  متى 

2 Markus Mk 16  مرقس 

3 Lukas Lk 24 لوقا 

4 Johannes Joh 21  يوحنا 

5 Apostelgeschichte Apg 28 أعمال الرسل 

6 Römer Röm 16  رومية 

7 1.Korinther 1.Kor 16 1  كورنثوس  

8 2.Korinther 2.Kor 13 2  كورنثوس  

9 Galater Gal 6  غلاطية 

10 Epheser Eph 6 أفسس 

11 Philipper Phil 4  فيليبي 

12 Kolosser Kol 4  كولوسي 

13 1.Thessalonicher 1.Thess 5 1  تسالونيكي  

14 2.Thessalonicher 2.Thess 3 2  تسالونيكي  

15 1.Timotheus 1.Tim 6 1  تيموثاوس  

16 2.Timotheus 2.Tim 4 2  تيموثاوس  

17 Titus Tit 3  تيطس 

18 Philemon Phlm 1  فليمون 

19 Hebräer Hebr 13  العبرانيين 

20 Jakobus Jak 5  يعقوب 

21 1.Petrus 1.Petr 5 1  بطرس  

22 2.Petrus 2.Petr 3 2  بطرس  

23 1.Johannes 1.Joh 5 1  يوحنا  

24 2.Johannes 2.Joh 1 2  يوحنا  

25 3.Johannes 3.Joh 1 3  يوحنا  

26 Judas Jud 1  يهوذا 

27 Offenbarung Offb 22  رؤيا 
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❖ 15.6 Das koptische Alphabet ❖ 

 

Das koptische Alphabet 2 besteht aus 32 Buchstaben.  

❖ Die ersten 25 Buchstaben sind dem altgriechischen Alphabet entnommen.  

❖ Die letzten sieben Buchstaben im koptischen Alphabet sind der altägyptisch- 

demotischen Schrift entnommen.  
 

Nr Buchstabe Groß Klein Heiliger 

1 Alpha A a Antwnioc 

2 Wieta B b Biktwr 

3 Gamma G g Gabri/l 

4 Delta D d Dani/l 

5 Ei E e Evrem 

6 Sou 6 6 - 

7 Zieta Z z - 

8 Ieta ? / ?cidwroc 

9 Thieta Y y Ye;odwroc 

10 Jota I i Iwann/c 

11 Kappa K k Kurilloc 

12 Loula L l Leontioc 

13 Mie M m Mari;a 

14 Nie N n Nikod/moc 

15 eXi X x Xeni 

16 O O o - 

17 Pie P p Paule 

18 Ro R r Rava/l 

19 Siema C c ;Ctevanoc 

20 Taw T t Teji 

21 Epsilion U u - 

22 Fie V v Vilopat/r 

23 Kie < , <aroc 

24 Epsie " ' "ate 

25 Oo W w - 

 
2 Koptologie / Ägyptologie Studium an den deutschen Universitäten: Berlin, GAU Göttingen, IÄK Münster, 

LMU München, Marburg und Thübingen: http://www.uni-muenster.de/IAEK/inst-D/index.html 

http://www.uni-muenster.de/IAEK/inst-D/index.html
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26 Schai S s Senou] 

27 Fai F f - 

28 Khai Q q - 

29 Hori H h ;apa Hwr 

30 Ġanġa J j - 

31 Tschima { [ - 

32 Ti } ] - 

 

❖ Der Schrägstrich/ Ġenkem über den ersten Buchstaben der Substantive wird 

„e“ ausgesprochen.  

 

❖ Vor den folgenden Buchstaben darf keinen Schrägstrich/ Ġenkem stehen: 

 

B D 6 Z L R \} " X 

 

❖ Die Groß- und Kleinbuchstaben sind in der koptischen Sprache identisch 

außer:  
 

A M N T U Q \} 

a m n t u q ] 
 

❖ Man kann die koptischen Buchstaben in drei Gruppen ordnen: 

1) identisch zu den lateinischen Buchstaben im Aussehen und in der 

Aussprache 

 

Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 

Koptisch 

Beispiel 

Deutsch  

1 A a 

• am Anfang des 

Wortes wird es 

betont  

• mitten im Wort wird 

es lang 

ausgesprochen. 

;alou Junge 

ajp Stunde 

sai Fest 

bal Auge 

2 E e E 
enkot schlafen 

qen in 

3 Z z Z (ز) anz/b Schule 

4 I i I 
iwt Vater 

iom Meer 
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iaro Fluss 

5 K k K 
kas Stift 

kahi Erde 

6 M m M 
menre Mögen 

mau Mutter 

7 N n N 
nofri Hallo 

nah] Glaube 

8 O o O 
ouom Essen 

onq Leben 

 

 

 

2) identisch zu den lateinischen Buchstaben im Aussehen 
 

Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 

Koptisch 

Beispiel 

Deutsch  

1 B b 

W: Am Anfang des 

Wortes  und  wenn 

der nächste Buchstabe 

ein Vokal ist. 

beri Neu 

bert Blume 

niben Jede -r, -n, -s 

nobi Sünde 

B: 

• am Ende des 

Wortes 

• Wenn der nächste 

Buchstabe 

Konsonant ist 

• Bei 

Personennamen 

t/b Meister 

n/b Finger 

ouab Heilig 

twbh Bittet 

Iakwb Jakob 

2 < , 

K: bei koptischen 

Wörtern 

,/mi Ägypten 

;,rwm Feuer 

Sch: Wenn  

, + [ e , i  ,/ , u] 
,ere Segne 

ar,/ Oberste 

Kh: bei griech. 

Wörtern und wenn 

, + [ a  ,w , o ] 

mona,oc Mönch 

,oroc Reihe 

Pi,rictoc Christus 
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Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 

Koptisch 

Beispiel 

Deutsch  

3 C c 

S (ص):  

Wenn c + [ a  ,w , o ] 

bei koptischen 

Wörtern 

caji Sprechen 

cwma Leib 

con Bruder 

Z (ز) 
bei griechischen 

Wörtern wenn c + m 

placma Geschöpf 

piracmoc Versuchung 

S (س): 

bei allen anderen 

;cqai schreiben 

;cmou Segen 

4 R r R: immer 
rwmpi Jahr 

rwmi Mann 

5 T t 

T (ط): 

wenn t + [ a  ,w , o ] 

toubo Reinheit 

totc Stuhl 

tai;o Ruhm 

D (د):bei griechischen 

Wörtern n + t 
entol/ Gebot 

T (ت) : bei allen anderen tebt Fisch 

6 ? / I I: immer 

/i Haus 

/ji Wein 

h/t Herz 

;sv/r Freund 

7 W w Oo: immer 
wik Brot 

jwm Buch 
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3) mit lateinischen Buchstaben nicht identisch 

 

Nr Buchstabe Aussprache Beispiel 

Koptisch 

Beispiel 

Deutsch  

1 G g 

G: wenn  g   vor    

e , i, / ,u steht 

agioc Heilig 

Georgeoc Georg 

Gh: 

wenn  g   vor   o, w, a 

steht (wie 'gr' beim 

gurgeln) 

agapi Liebe 

agora Markt 

gamoc Ehe 

gnwcic Wissen 

Ng: bei doppeltem  g 
aggeloc Engel 

euaggelion Evangelium 

N:  

wenn  g   vor  x, k, ,   

eg,oc Lanze 

egkratia Monastik 

cvigx Sphinx 

2 D d 

D: bei allen Namen Dauid David 

TH (ذ): alles außer 

Namen 

diakon Diakon 

doxa Ehre 

3 Y y 

T: wenn 

`̀c ,  `s vor y steht 

proceuxacye Betet 

;sy/n Hemd 

TH (ث): bei allen 

anderen Buchstaben 

ywn Wo 

;nyok Du 

4 P p P: immer 
paryenoc Jungfrau 

polic Stadt 

5 U u 

Ou: bei ou I/couc Jesus 

V:  

wenn  [ a,e,h,i,w] + u 
mau Mutter 

Y: wenn  [alle 

anderen] + u 

Nur bei griechischen 

Wörtern ! 

Kurilloc Kyrillus 

6 J j J (Englisch): 

wenn  j + [e  , i , /] 
jerjer spielen 

jimi finden 
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G: bei allen anderen 

Buchstaben 
jaji Feind 

7 X x X: immer 
lix Vorhang 

carx Körper / Leib 

8 \{ [ Tsch: immer 

[oic Herr 

[rompi Taube 

[wm Garten 

9 L l L: immer 
laoc Volk 

lac Zunge 

10 H h H: immer 

hemci sitzen 

;hmot Gnade 

rouhi Abend 

hikwn Ikone 

;chimi Frau 

11 F f F: immer ;cnof Blut 

12 Q q Kh (خ): immer 
qotqet Prüfung 

qello Älteste 

13 S s Sch: immer 

;sl/l Beten 

nofri sai 
Fröhliches 

Fest 

se ;nrpmpi 
Weiter so 100 

Jahre 

14 "   ' Psi: immer 'almoc Psalm 

15 }ööü´ß   ] Ti: immer 
]nou Jetzt 

cw] erlösen 

16 V v F: immer 
vorsi Tisch 

avot Glas 
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❖ Abkürzungen (Nomina Sacra3) 

 

Die koptische Schrift macht Gebrauch von abgekürzten Formen bestimmter 

heiliger Wörter.  Diese Praxis wurde von der jüdischen Tradition 

übernommen. Hier die wichtigsten, die auch in diesem Buch verwendet 

werden: 
 

Nr Wort Abkürzung Bedeutung 

1 All/louia Al÷¿l÷ Halleluja 

2 ;eyouab e÷y÷u÷ Heilig 

3 Ieroucal/m Il/÷m÷ Jerusalem 

4 I/couc I/c÷ Jesus 

5 Kurie ;ele/con k÷e÷ Herr erbarme dich 

6 Pen[oic pen_ Unser Herr 

7 Pa[oic pa_ Mein Herr 

8 Pi;,rictoc P,÷c÷ Christus 

9 Pi;pneuma pipna÷    Geist 

10 Pencwt/r penc÷w÷r÷ Unser Erlöser 

11 Pacwt/r pac÷w÷r÷ Mein Erlöser 

12 marturoc = Märtyrer 

 

 

❖ Auf die Verwendung der folgenden Abkürzungen wurde verzichtet 
 

Nr Wort Abkürzung Bedeutung 

1 Yeoc y÷c÷ Gott (griechisch) 

2 ;Vnou] V] Gott (koptisch) 

3 Uioc u÷c÷ Sohn (griechisch) 

 

 

 

 

 

 

 
3 Nomina sacra beschreibt die Tradition, verschiedene oft vorkommende heilige Namen oder Titel in den frühen 

griechischen Heiligen Schriften abgekürzt zu schreiben. Die Zusammenziehungen wurden durch einen 

Überstrich gekennzeichnet. 


